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PrefaCe

When Johann Wolfgang von Goethe first laid eyes on Rodolphe 
Töpffer’s sequential picture stories in 1830, he was full of praise for 
the new genre and encouraged the Genevan schoolteacher to publish 
his drawings. As no term had yet been coined for this particular com-
bination of text and images, Töpffer described his work as littérature
en estampes (literature in prints) and roman dessiné (drawn novel).  
Nowadays we call them comics, and Töpffer is regarded as one of
the very first comics artists. Spurred on by Goethe’s words of en-
couragement, he established a tradition that gave rise to pictorial 
broadsheets, comic strips, the works of Wilhelm Busch and the satirical 
weekly magazines Kladderadatsch and Simplicissimus, and sub-
sequently led to the development of modern European – above all
German – comics. Despite this long national tradition, German comics
artists (with a few exceptions) were strongly influenced by the style 
and narrative structures of French or American comics, and this 
continued to be the case until into the 1990s.

“German comics are back!” The title of Andreas Platthaus’s essay in 
this publication highlights a positive development that the author 
himself attributes to, among other things, the reunification of Germany.
Since that time, artists from the former German Democratic Republic
above all have introduced new aesthetic qualities into the German
comics scene, not only by drawing on traditional graphic and printing
techniques but also by incorporating contemporary artistic media
such as street art or computer graphics. Some of the leading rep-
resentatives of the German comic avant-garde that subsequently 
emerged – including Anke Feuchtenberger, Henning Wagenbreth 
and Martin tom Dieck – are now professors of illustration and creative 
design at German art and design schools, where they teach and 
inspire the next generation of artists to experiment with different 
modes of visual storytelling. A significant change has also taken 
place on an international level: while just a few years ago, comics 
from Germany were little known abroad, now they are received with 
growing interest and are gaining particular recognition for their artistic 
diversity, distinctive imagery and unique narrative language.

Conceived by the Goethe-Institut and Matthias Schneider, this 
travelling exhibition presents two generations of German comics 
artists: the avant-garde that paved the way for the emergence of an 
independent culture of German comics, and a generation of younger 
comics artists whose work embraces new aesthetic and narrative 
aspects. Given the diversity of artistic techniques, modes of narration 
and forms of publication they employ, it is practically impossible to 
unite the thirteen featured artists under one stylistic heading.

The images in their autobiographical, surrealist, historical or fantastical 
narratives, comic reportages and literary adaptations are created on 
a wide variety of surfaces, from computer screens to scratchboards, 
and are drawn in pencil, ink or charcoal, among others. What these 
artists do share, however, is a strong interest in exploring the potential 
of this medium of pictorial expression, in setting aside all restrictive
formal definitions of the comic and opening up the medium to the
graphic arts, painting and illustration. They leave it up to other people
to decide whether their publications should be described as comics, 
picture stories or graphic novels; they themselves reject this kind of 
compartmentalisation in favour of individually adapting the narrative 
form to suit the particular story. Over and above this, the German 
comics scene is extremely active: its protagonists establish artists’ 
collectives, self-publish comic books, edit anthologies, take part in 
international comic festivals and exhibit their works in museums, art 
associations and galleries. The dynamic energy of the new German 
comics community is also reflected in the wide range of stylistic 
approaches adopted in creating their publications. The exhibition 

“Comics, manga & co. The new culture of German comics” and the 
catalogue, which includes additional texts by Matthias Schneider, 
aims to provide insight into the diverse world of German comics; 
further information can also be found on the Goethe-Institut website 
at  www.goethe.de/comics. From May 2010 onwards, a facsimile ex-
hibition of the original comics will tour international branches of the 
Goethe-Institut. 

Grateful thanks are due to all those who have contributed to the 
successful realisation of the exhibition and this publication. First and 
foremost, we are indebted to the artists for their constructive support 
and assistance in selecting works for the exhibition; to their publishers
for allowing us to use the image files; to Andreas Platthaus for his 
introductory essay; Jacqueline Todd for her translations and to
Hans Baltzer for the graphic design of the exhibition display and
the catalogue.

E va M ar ia Sch M it t
Goethe-Institut

M at th ia S Sch n E i d E r
Curator, writer

以便于从漫画变得狭窄的形式上的限制中跳脱出来，强化版

画、绘画和插画这些媒介。至于他们出版的作品被称为漫

画，图画故事书或者是版画小说，那是别人的事情，因为他

们已经摆脱了这种抽屉式分类的概念划分，会根据故事选择

极具个人特色的叙述形式。另外，德国漫画界还特别活跃，

组织了画家联盟，在自己的出版社出版作品或者担任合集的

出版人，他们参加国际漫画节，在博物馆、艺术协会和画廊

中举办展览。德国漫画艺术的蓬勃生命力也体现在大量关于

题材风格的评论性文章和出版物中。在题为“漫画，Manga 

& Co，新德国漫画艺术”的展览和由马蒂亚斯·施奈德撰

文的画册中，观众可以了解到德国漫画这个多姿多彩的世界

的概况，另外还可以在歌德学院的网页上www.goethe.de/

comics获得更多的信息。

从2010年五月份开始，通过歌德学院的组织安排，漫

画原作的摹本展览在全球巡展。我们衷心感谢所有参与者，

通过你们的努力这次展览和目录出版才得以实现。首先尤其

要感谢那些参展的漫画家们，感谢你们的合作以及在挑选展

品方面的大力支持，感谢出版社允许我们使用印刷用高清版

本文档，感谢安德里亚斯·普拉特豪斯撰写引言，感谢杰奎

琳·托德翻译了文章，感谢汉斯·巴尔策为展览和目录做创

作的版画设计。

艾娃·玛丽亚·施密特 (EVA MARIA SCHMITT)

歌德学院

马蒂亚斯·施奈德 (MATTHIAS SCHNEIDER)

策展人，出版人

2  \  vorwort

VorworT

Als Johann Wolfgang von Goethe 1830 die sequenziellen Bildgeschich-
ten des Genfer Schulmeisters Rodolphe Töpffers sah, war er voll des
Lobs über das neue Genre und ermutigte ihn zur Publikation der 
Zeichnungen. Da es für diese Form der Schrift-Bild-Kombination noch
keinen Begriff gab, bezeichnete sie Töpffer als littérature en estampes
(grafische Literatur) und als roman dessiné (gezeichneten Roman). 
Heutzutage sagt man Comic dazu, und Töpffer gilt als einer der ersten
Comic-Zeichner. Unter dem Ansporn von Goethe hat Töpffer eine 
Tradition begründet, die über die Bilderbögen, die Arbeiten von Wilhelm
Busch, Zeitungsstrips und die satirischen Wochenzeitschriften Klad-
deradatsch und Simplicissimus zum europäischen und insbesondere
zum deutschen Comic führte. Trotz dieser langen Tradition orientierten
sich deutsche Comic-Zeichnerinnen und -Zeichner, mit wenigen Aus-
nahmen, bis in die 1990er-Jahre hinein vorwiegend an den Erzähl- 
und Stilformen der französischen oder amerikanischen Comic-Kultur.

„Der deutsche Comic ist wieder da“, titelt Andreas Platthaus in seinem
Katalogessay und macht dies unter anderem an der Wiedervereinigung
Deutschlands fest. Denn vor allem die Zeichner/innen und Künstler/
innen aus der ehemaligen Deutschen Demokratischen Republik sorgen
für neue ästhetische Impulse, sowohl im Rückgriff auf traditionelle 
grafische und drucktechnische Verfahren als auch durch die Verwen-
dung aktueller Kunstformen wie der Streetart oder Computergrafik. 
Vertreter der daraus hervorgegangenen deutschen Comic-Avantgarde,
wie Anke Feuchtenberger, Henning Wagenbreth und Martin tom Dieck,
sind inzwischen als Professor/innen für Illustration und freies Gestalten
tätig und fördern eine Generation von Zeichnerinnen und Zeichnern,
die neugierig mit den Möglichkeiten des Erzählens in Bildern expe-
rimentieren. Wurden bis vor wenigen Jahren deutsche Comics im 
Ausland kaum wahrgenommen, hat sich auf internationaler Ebene 
ein Wandel vollzogen. Deutsche Comics werden aufgrund ihrer 
Vielfalt und individuellen Bild- und Erzählsprache mit steigendem 
Interesse rezipiert und finden wachsende Anerkennung.

In der vom Goethe-Institut und Matthias Schneider konzipierten 
Wanderausstellung werden zwei Generationen von deutschen Comic-
Zeichnerinnen und -Zeichnern präsentiert: die Comic-Avantgarde, 
die der Herausbildung einer eigenständigen deutschen Comic-Kultur 
den Weg ebnete, sowie eine Generation von jüngeren Comic-Zeich-
nerinnen und -Zeichnern, deren Publikationen neue ästhetische und
erzählerische Aspekte auszeichnen. Es ist kaum möglich, die Arbeiten
der dreizehn ausgestellten Zeichnerinnen und Zeichner unter einen 
gemeinsamen stilistischen Oberbegriff zusammenzufassen, so ver-
schieden sind ihre Techniken, Erzähl- und Publikationsformen.

Die Bilder der autobiografischen oder surrealistischen, historischen 
oder fantastischen Erzählungen, die Comicreportagen und Literatur-
adaptionen entstehen unter anderem per Computer oder Schabkarton,
mit Bleistift, Tusche oder Zeichenkohle. Die Gemeinsamkeit der Zeich-
nerinnen und Zeichner liegt jedoch in dem Interesse, die Möglichkei-
ten des Mediums der Schriftbildlichkeit neu auszuloten, um sich von 
den beengenden formalen Vorgaben des Comics zu lösen und das 
Medium verstärkt gen Grafik, Malerei und Illustration zu öffnen. Ob 
ihre Publikationen als Comic, Bildergeschichte oder Graphic Novel
bezeichnet werden, überlassen sie anderen, denn sie haben sich dieser
Schubladen entledigt, um die Erzählform individuell der Geschichte 
anpassen zu können. Darüber hinaus ist die deutsche Comic-Szene 
äußerst aktiv, Zeichner-Kollektive entstehen, sie publiziert im Eigen-
verlag oder ist Herausgeber von Anthologien, sie ist auf internationalen
Festivals vertreten und sie stellt in Museen, Kunstvereinen und 

-galerien aus. Die belebende Dynamik der deutschen Comic-Kultur 
findet ebenso ihren Widerhall in der Fülle der stilistischen Ansätze 
der Publikationen. In der Ausstellung Comics, Manga & Co. Die neue 
deutsche Comic-Kultur und dem Katalog mit Texten von Matthias 
Schneider erhält der Betrachter einen Einblick in die vielgestaltige 
Welt deutscher Comics und kann sich überdies auf der Website 
des Goethe-Instituts unter www.goethe.de/comics weitergehend 
informieren.

Ab Mai 2010 geht eine Faksimile-Ausstellung der Comic-Originale 
auf weltweite Tournee durch die Goethe-Institute. Unser besonderer 
Dank geht an alle Beteiligten, die zur Realisierung der Ausstellung 
und des Katalogs beigetragen haben. Allen voran natürlich den Comic-
Zeichnerinnen und -Zeichnern für ihre Mitarbeit und konstruktive 
Unterstützung bei der Auswahl der Exponate, den Verlagen für die
Möglichkeit der Verwendung der Feindruckdateien, Andreas Platt-
haus für seinen einführenden Essay, Jacqueline Todd für die Über-
setzung der Texte und Hans Baltzer für die grafische Gestaltung
der Ausstellung und des Katalogs.

E va M ar ia Sch M it t
Goethe-Institut

M at th ia S Sch n E i d E r
Kurator, Publizist

1830年，约翰·沃尔夫冈·冯·歌德见到了日内瓦教

员鲁道夫·托普夫斯绘制的系列图画故事，他对这种新的艺

术体裁赞叹不已并鼓励后者出版这些图画。当时这种文字与

图画相结合的形式还没有对应的概念名称，托普夫斯就将其

称为“图画文学”或者是“画出来的长篇小说”。现在人们

把它叫做漫画，而托普夫斯被视为最早的漫画家之一。在歌

德的鼓励下，托普夫斯延续了欧洲特别是德国漫画的历史，

这一历史沿革包含了连环画，威廉·布什的作品，报纸上的

连环漫画以及讽刺性周刊《喧声》和《痴儿西木传》。尽管

有如此悠久的传统，除了少数例外，德国的漫画家们一直到

二十世纪九十年代都更多地以法国或者美国漫画艺术的叙事

形式和风格为榜样。

“德国漫画回归了”，安德里亚斯·普拉特豪斯以此为标

题写了画册的前言，他认为是在德国重新统一后才出现这一

趋势。因为尤其是原东德的画家和艺术家们带来了艺术上的

新脉动，他们不仅重新使用传统绘画技巧和印刷技术方法，

而且使用流行的艺术形式如街头艺术或者计算机绘图。其中

最为突出的德国漫画界先锋派的代表例如安可·孚西腾贝

格、韩宁·瓦根布莱特和马丁·托姆·迪克都成为了插画和

自由创作的教授，培养了整整一代的插画家，他们都好奇地

尝试各种用画面叙述的可能性。直到几年前德国漫画在外国

还没有多大的影响力，不过在全球发生了一个转变。德国漫

画因为多样性和独具个人特色的绘画语言和叙述语言受到了

持续增长的关注，得到了越来越多的认可。

在由歌德学院和马提亚斯·施奈德共同举办的巡展上展

示了两代德国漫画家的作品：漫画界的先锋派，为德国漫画

艺术走上独立的发展开拓了道路，还有年轻的一代漫画家

们，他们出版的作品具有新的美学和叙事视角。要想为他们

的作品或者是给参展的漫画家们找到一个共同的风格上的概

念名称不太可能，他们在技巧、叙事形式和出版形式上有着

巨大的差别。图画表现的是自传风格的或者是超现实主义

的，历史的或者是幻想的故事，主要是通过电脑或者镂刻凹

板印刷，用铅笔、墨汁或者素描碳棒绘制。这些画家的共同

点就在于他们的兴趣，发掘文字字体这一媒介新的可能性，

前   言
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Dass Deutschland wieder auf der Weltkarte der Comics verzeichnet 
ist, verdankt sich der Vereinigung von Bundesrepublik Deutschland 
(BRD) und Deutscher Demokratischer Republik (DDR). Und es ist der
ostdeutsche Landesteil gewesen, der den wichtigeren Anteil an dieser
Rückkehr hatte, zumindest wenn man das Augenmerk auf ästhetische 
Aspekte richtet statt auf rein ökonomische. Natürlich gab es auch vor
1990 schon einzelne deutsche Comic-Zeichner und -Zeichnerinnen, 
die anerkannt waren, aber egal, ob man Matthias Schultheiss nennt 
oder Ralf König, wenn es um international beachtete Künstler geht, 
ob Walter Moers oder Rötger Feldmann alias Brösel, wenn man rein 
einheimische Erfolgsgeschichten hören will, oder ob mit Hannes Hegen 
und Rolf Kauka die 1950er- und 1960er-Jahre angesprochen werden 

– sie alle übernahmen längst etablierte Stil- und Erzählformen aus 
anderen Ländern, seien dies nun Einflüsse des in den 1950er Jahren 
gegründeten amerikanischen Comicsatiremagazins Mad, von Walt 
Disney, aus Frankreich oder aus dem amerikanischen Underground. 
Deutsche Bildergeschichten gab es zwar bereits von Wilhelm Busch 
oder e. o. plauen, eigentlich Erich Ohser, der von 1934 bis 1937 die 
Comicserie Vater und Sohn zeichnete. Aber erst die Comic-Avant-
garde ab 1990 kann man wieder als eigenständig bezeichnen.

Ihre Keimzelle war Berlin, und wenn man einen einzigen Namen 
nennen soll, so wäre es der eines Kollektivs. PGH Glühende Zukunft 
nannte sich mit ironischem Bezug auf die im Sozialismus üblichen 
Produktionsgenossenschaften des Handwerks (PGH) eine Ost-
Berliner Künstlergruppe, die sich unmittelbar vor der Wende von 
1989 formierte und aus Anke Feuchtenberger, Holger Fickelscherer,
Henning Wagenbreth und Detlef Beck bestand. Sie waren alle ost-
deutscher Herkunft und hatten in der DDR den Vorzug einer fun-
dierten grafischen Ausbildung genossen, die noch jene Techniken 
lehrte, die in westdeutschen Kunsthochschulen und sonstigen Aus-
bildungsstätten längst vergessen waren. Die Arbeit an Handpressen, 
Holz- oder Linolschnitte, Schriftmalerei und Buchgestaltungen bildeten 
das Fundament für die Kunst des Berliner Quartetts, und auch etwas
jüngere ostdeutsche Comic-Zeichner und -Zeichnerinnen wie 
Hans-Georg Barber alias Atak und Kat Menschik profitierten noch 
von der in der DDR tradierten Ausbildung. Bekannt wurden diese 
Künstler und Künstlerinnen vor allem mit Plakaten oder Karikaturen, 
doch das setzte nur fort, was auch in der DDR möglich gewesen 
war. Für künstlerische Comics dagegen hatte es zuvor kein Forum 
gegeben, weil sich die DDR-Bildergeschichtenproduktion auf das 
monatlich erscheinende Mosaik-Heft und vereinzelte Serien in den 
parteigebundenen Jugendzeitschriften Atze oder Frösi beschränkte. 
Comics (die nicht einmal so heißen durften) waren in den Augen der 
Staatsführung Kinderkram. Das erzählerische Potenzial von Bilder-
geschichten wurde dementsprechend in der DDR verkannt.

Entsprechend neugierig waren die Mitglieder der PGH Glühende 
Zukunft auf diese Erzählgattung. Sie fertigten bevorzugt Comics an, 
auch wenn sie ihr Auskommen nur dank anderer grafischer Arbeit 
fanden. Diese Unabhängigkeit vom finanziellen Ertrag der Bilder-
geschichten ermöglichte jedoch Experimente, die etablierte west-
deutsche Comic-Zeichner/innen gar nicht erst wagten, um ihren 
kommerziellen Erfolg nicht zu gefährden. Bewusst knüpften die vier 
Berliner am Expressionismus als derjenigen bedeutenden modernen
Kunstrichtung an, die als spezifisch deutsch gelten darf. Und diese Tra-
ditionslinie kam im Ausland besonders gut an, weil man plötzlich in 
Comics aus Deutschland etwas wiederfand, das man bereits aus der 
Kunstgeschichte als Errungenschaft dieses Landes kannte. Die meist 
düsteren Bildergeschichten der PGH-Zeichner mit ihrem existenzialis-
tischen oder zynisch-satirischen Grundton schienen unmittelbar an 
jene Epoche anzuknüpfen, die Berlin für ein Jahrzehnt zur Welthaupt-
stadt der Kunst gemacht hatte: an die 1920er-Jahre während der 
Weimarer Republik.

Anke Feuchtenberger, die vor allem literarische Vorlagen der Schrift-
stellerin Katrin de Vries in feministische Bildergeschichten umsetzte, 
und Henning Wagenbreth mit seiner unverkennbaren Piktogrammatik 
wurden Mitte der 1990er-Jahre zu Aushängeschildern der deutschen
Comic-Avantgarde – die eine in Frankreich, der andere in Amerika.
Fickelscherer und Beck dagegen schafften den internationalen Durch-
bruch nicht. Dafür gelang er gleichzeitig zwei westdeutschen Zeichnern:
Hendrik Dorgathen und Martin tom Dieck. Dorgathen reüssierte zu-
nächst als Illustrator, ehe er mit Space Dog einen wortlosen Comic 
zeichnete, der beim Rowohlt Verlag, einem der renommiertesten 
literarischen Verlage der Bundesrepublik Deutschland, herauskam 
und rasch auch international Furore machte. Martin tom Dieck aus 
Hamburg dagegen etablierte sich vor allem mit einer von Jens Balzer
getexteten Bildergeschichte namens Salut Deleuze!, in der die post-
strukturalistische Philosophie von Gilles Deleuze, Roland Barthes, 
Michel Foucault und Jacques Lacan zum Gegenstand einer höchst 
intelligent erzählten Höllenfahrt der vier verstorbenen Denker gemacht
wird. Der Comic erschien 1998 zuerst in Frankreich, bevor ihn zwei 
Jahre später ein Schweizer Verlag auch auf Deutsch herausbrachte.

Das ist ein Beispiel, das bis heute Geltung beanspruchen darf: Viele 
deutsche Zeichnerinnen und Zeichner, vor allem die inhaltlich anspruchs-
vollsten, haben es im Ausland und da vor allem in Frankreich weitaus 
leichter als in ihrer Heimat. Ulf Keyenburg alias Ulf K., Barbara Yelin oder 
Jens Harder haben jenseits der Grenzen weitaus mehr publiziert als in
Deutschland selbst, durchaus auch bedingt durch ihre Themenwahl,
die jeweils im internationalen Verständnis als typisch deutsch gelten darf
und gerade deshalb in anderen Ländern besonders gut ankommt. ↘

Der deutsche Comic
ist wieder da
Zeichner/innen und Tendenzen der letzten zwanzig Jahre

The key event that put Germany back on the comic map was the re-
unification of the Federal Republic of Germany (FRG) and the German
Democratic Republic (GDR). It was in fact the East German part of the 
country which played the more active role in facilitating this return, 
at least if the focus is placed on aesthetic aspects rather than purely 
economic ones. There were of course some individual German comics
artists who had made a name for themselves before 1990, but no 
matter whether one is talking about Matthias Schultheiss or Ralf 
König as artists whose work has achieved international acclaim, Walter
Moers or Rötger Feldmann aka Brösel as examples of domestic success 
stories, or Hannes Hegen and Rolf Kauka as leading figures from the
1950s and 60s – all of these artists adopted long-established stylistic 
conventions and narrative forms that were developed in other coun-
tries; among their main influences were the American satirical maga-
zine Mad, which was launched in the 1950s, Walt Disney, the French 
comics scene and the American underground movement. While German 
picture stories had been created in the past by the likes of Wilhelm 
Busch and e. o. plauen (real name Erich Ohser, who produced the 
cartoon series Vater und Sohn from 1934 until 1937), it was only with 
the emergence of the comic avant-garde from 1990 onwards that 
the German comics scene could once more be termed independent.

The nucleus of this avant-garde movement was Berlin, and if one had
to select a single name, it would be that of a collective: PGH Glühende
Zukunft (PGH Glowing Future) was the name chosen by a group of 
artists from East Berlin as an ironic reference to the Produktions-
genossenschaften des Handwerks (craft production cooperatives or 
PGH) that were characteristic institutions of the socialist era. PGH 
Glühende Zukunft was established directly following the fall of the 
Berlin Wall in 1989 and consisted of Anke Feuchtenberger, Holger 
Fickelscherer, Henning Wagenbreth and Detlef Beck. They had all grown
up in East Germany and received a solid education in the graphic arts,
which involved learning techniques that had long been abandoned by 
West German art colleges and other educational establishments.
Working with hand presses, woodcut and linocut printmaking tech-
niques, calligraphy and book design formed the basis upon which the 
Berlin quartet’s art was established, while slightly younger artists such
as Atak and Kat Menschik also profited from the traditional training 
provided in East Germany. These artists became known above all for 
their poster designs and cartoons, but this was merely a continuation 
of what was already possible in the GDR. For creative or artistic comics, 
on the other hand, there had been no platform because in the GDR, 
comic production was limited to the monthly publication Mosaik and
the occasional series in the partycontrolled youth magazines Atze or
Frösi. In the eyes of the GDR, comics (which were not even allowed 
to be called that) were only for children. The GDR authorities thus 
failed to recognise the narrative potential of picture stories.

The members of PGH Glühende Zukunft were correspondingly keen
to explore this narrative genre, and from then on they mainly produced 
comics, even though this meant they could only make a living by taking
on other graphic arts work. At the same time, however, not having 
to make an income from their comic strips allowed them to experiment
in ways that established West German comics artists would not have
dared, for fear of endangering their commercial success. The work 
of the four Berliners made conscious reference to Expressionism – 
the major modern art movement that is very closely associated with 
Germany – and this traditional line of approach proved very popular 
abroad, because something was suddenly appearing in comics from 
Germany that people were already familiar with from art history as
one of this country’s most significant accomplishments. Most of the
comics created by the PGH artists were darkly humorous with exis-
tentialist or cynically satirical undertones, and seemed to hark back 
directly to the decade during which Berlin was the global capital of 
art: the 1920s during the Weimar Republic.

Anke Feuchtenberger, who was above all creating feminist comic strips
based on literary material contributed by the author Katrin de Vries, 
and Henning Wagenbreth with his unmistakable pictogrammatic style
became the figureheads of the German comic avant-garde in the mid-
1990s – the former in France, the latter in America. Fickelscherer and
Beck, on the other hand, did not manage to break into the international
comics market. But two West German artists did achieve this around
the same time: Hendrik Dorgathen and Martin tom Dieck. Dorgathen
had already gained success as an illustrator before producing his word-
less comic Space Dog; published by Rowohlt Verlag, one of West 
Germany’s most prestigious literary publishing houses, it quickly be-
came an international sensation. The Hamburg-based artist Martin 
tom Dieck established his reputation with a comic strip written by 
Jens Balzer entitled Salut, Deleuze!, in which the post-structuralist 
philosophy of Gilles Deleuze, Roland Barthes, Michel Foucault and 
Jacques Lacan became the thematic focus of a highly intelligent 
account of the four dead philosophers’ descent into hell. The comic 
was first published in 1998 in France, followed by a German edition 
released two years later by a Swiss publisher.

This example remains characteristic to this day: many German artists 
– above all those who produce the most thematically ambitious work –
enjoy greater success abroad, especially in France, than they do at 
home. Artists such as Ulf Keyenburg aka Ulf K., Barbara Yelin or Jens 
Harder have published a great deal more abroad than in Germany; 
this is no doubt also due to their choice of subject matter, which may
be perceived to be typically German in an international context and 
for this reason be particularly popular in other countries. ↘

German comics
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正认识到图画故事在叙事上的潜力。“辉煌未来”成员们对

这种叙事体裁很好奇。他们完成了一些漫画，而主要收入都

是依赖其它的版画作品获得。他们不需要依赖图画故事的收

入，所以可以进行一些成名的西德漫画家不敢尝试的实验，

这些人会担心这种实验会危及到他们的经济收入。这四位柏

林艺术家有意识地采用了表现主义作为重要的当代艺术潮

流，这时人们在德国漫画中突然找到了这个国家在艺术史上

曾经取得的辉煌。“辉煌未来”的图画故事大多数有些灰暗，

采用一种存在主义或者嘲讽讽刺式的基调，直接表现了柏林

在十年内成为世界艺术大都会的那段时间：二十世纪二十年

代的魏玛共和国时期。

安可·孚西腾贝格主要将女作家卡特琳·德·弗里斯的

文学作品改变成女性主义的图画故事，韩宁·瓦根布莱特和

他那一眼就能认出的表形文字在二十世纪九十年代中期成了

德国漫画先锋派的广告牌，一块在法国，另外一块在美国。

与他们不同的是，费可尔舍勒和贝克没有在国际上获得突破

性成功。不过他却同时赢得了两位西德的漫画家：亨德里

克·朵甘腾和马丁·托姆·迪克。朵甘腾一开始以插画师的

身份成名，之后他画了一套没有文字的漫画《宇宙狗》，在

联邦德国最著名的文学出版社之一罗沃尔特出版社推出，很

快就为他带来国际声誉。来自汉堡的马丁·托姆·迪克的

成名作是由严斯·巴尔兹配文字的图画故事书《你好德勒

兹！》，主要内容是通过一个巧妙讲述的地狱之旅遇见四位

去世的思想家，并借机介绍了吉尔·德勒兹、罗兰·巴特、

米歇尔·福柯和雅各布·拉康的后结构主义哲学。这本漫画

书于1998年首先在法国出版，两年之后由一家瑞士的出版

社用德语出版。

这个例子展示出一条现在仍然适用的规律，很多德国漫

画家，尤其在内容上有较高要求的画家，在外国，尤其是在

法国比在自己国家更受欢迎。乌尔夫·凯恩布格，笔名乌尔

夫·凯，芭芭拉·叶林或者严斯·哈德在国外出版的作品数

量远远超过在德国本土，很大程度上是因为他们的选题，在

其它国家被认为是典型的德国式漫画，也因此在外国很受好

评。乌尔夫·凯的两个最重要的人物形象是蒙特先生和海罗

尼姆斯·B，显示出与德国艺术史很强的关联性，采用了死

德国在世界漫画版图上重新占据一席之地，要感谢德意

志联邦共和国与德意志民主共和国的统一。而原东德为这次

回归做出了更为重要的贡献，特别是关注美学观点，而不是

单纯考虑经济价值。当然在1990年以前就曾有过一些出名

的德国漫画家，可是无论在国际上赢得了一些声望的艺术家

如马蒂亚斯·舒尔泰斯或者拉尔夫·科尼西，还是单纯在本

土获得成功的瓦尔特·莫斯或者罗特格·费尔德曼，笔名布

罗塞尔，或者是汉纳斯·黑根和罗尔夫·考卡代表的二十世

纪五六十年代，所有这些画家都采用了其它国家早已成熟的

风格和叙事方式，无论是在二十世纪五十年代成立的美国漫

画杂志《疯狂》所造成的影响，还是瓦尔特·迪斯尼，又或

是来自法国或者美国地下漫画的影响。德国图画故事书虽然

从威廉·布什或者更早的埃·奥·普劳恩（本名埃里希·奥

瑟）就已经开始，后者从1934年到1937年绘制了漫画书系

列《父与子》。可是直到1990年的漫画先锋派开始，德国漫

画才真正称得上是重新自立。

先锋派的发源地是柏林，如果一定要说出创建人的名

字，那应该是一个团体。一个东柏林的艺术家团体自称为

“辉煌的未来”，这个名字带有讽刺意味，令人想到在社会主

义时期十分普遍的手工艺人生产合作社，小组成立于两德统

一之前的1989年，成员有安可·孚西腾贝格、霍尔格·费

可尔舍勒、韩宁·瓦根布莱特和戴特勒夫·贝克。他们都来

自于原东德，接受了德意志民主共和国扎实的版画教育，学

习了在西德的艺术院校以及其它教育机构早就已经遗忘的各

种技巧。采用手压、木刻、亚麻油毡版画，字体绘画，画册

设计构成了这个柏林四人小组的艺术基础，稍微年轻一些的

东德漫画家例如汉斯·格奥尔格·巴博，笔名阿塔克，卡

特·门施克也从德意志民主共和国这种传承了传统的教育中

获益良多。这些艺术家的成名作主要是招贴画或者讽刺画，

不过他们的作品并没有超出当时民主德国设定的界限。与此

相反，对于艺术漫画而言，之前并没有专门机构，因为民主

德国的图画书生产仅限于每个月出版的《莫塞克》以及与共

产党密切相关的青年杂志《阿策》和《快乐歌唱》中的一些

系列漫画。漫画（当时甚至都不能叫这个名字）在当时执政

者眼中就是小孩子看的废物。与此相应，在民主德国没有真

德国漫画回归了

二十年来的漫画家及发展趋势



In Berlin hat sich bei Monogatari, zu deren Mitgliedern Jens Harder, 
Mawil, Ulli Lust, Tim Dinter, Kathi Käppel und Kai Pfeiffer zählen, 
eine dokumentarische Richtung des Comics herausgebildet, bei dem 
nicht das sehr erfolgreiche Modell des autobiografischen Erzählens 
allein im Mittelpunkt steht, sondern auch die phänomenologische 
Beobachtung eine große Rolle spielt. Das deutsch-israelische Comic-
reportage-Projekt Cargo, an dem Harder und Dinter beteiligt waren, 
bietet ein gutes Beispiel für dieses bislang in Deutschland unbekannte
Erzählprinzip, das auch Ulli Lust und Kai Pfeiffer mit ihren Berlinstreif-
zügen gepflegt haben. Und mit der Johnny-Cash-Biografie des gleich-
falls in Berlin lebenden Reinhard Kleist, dessen Karriere unter dem 
Einfluss der Comicavantgarde der 1990er-Jahre begann, ist eine 
weitere Richtung etabliert worden: der Sachcomic. Cash ist auch 
international ein großer Erfolg geworden, genauso wie Isabel Kreitz’ 
historisch akribisch recherchierter Comic über den Spion Richard 
Sorge, der als Mitarbeiter der deutschen Botschaft in Tokio im Zweiten 
Weltkrieg Hitlers Angriffspläne an die Sowjetunion verraten hat.

Isabel Kreitz verwendet für ihre in Japan spielende Geschichte keine 
Stilelemente des Manga, also des japanischen Comics. Dagegen haben 
zahllose deutsche Zeichnerinnen und Zeichner aus der jüngeren 
Generation ihre Vorbilder in Fernost gefunden: Der seit den 1990er-
Jahren anhaltende Siegeszug der Manga hat auch in Deutschland ein
ganz neues Segment entstehen lassen, das mittlerweile eigene ein-
heimische Künstlerinnen und Künstler hervorgebracht hat. Dabei ist 
besonders bemerkenswert, wie viele Frauen sich als Mangaka, also 
Zeichnerinnen von Manga, betätigen. Genannt seien als Beispiele 
Anike Hage, Christina Plaka, Judith Park, Nina Werner, Olga Rogalski 
oder das Zeichnerinnenduo Dorota Grabarczyk und Olga Andriyenko, 
das unter dem Pseudonym DuO firmiert. Ihnen allen ist gemeinsam, 
dass sie im Gegensatz zu den zuvor erwähnten Zeichnerinnen und 
Zeichnern keine künstlerische Ausbildung absolviert haben, sondern 
als Fanzeichnerinnen begonnen und sich über Talentwettbewerbe 
emporgearbeitet haben.

Darum spielen für Mangaka Einteilungen in Schulen oder nach Tradi-
tionen eine viel weniger wichtige Rolle als bei den sonstigen Comic-
Zeichnerinnen und -Zeichnern. Die offeneren Strukturen dieser Szene 
haben dem deutschen Comic gerade im kommerziell-populären Be-
reich viel frisches Blut zugeführt, und die längst weltweit reüssierte 
Mangaästhetik sorgt auch dafür, dass die jungen Künstlerinnen und 
Künstler über die Grenzen hinaus bekannt werden. Wenn dann auch 
noch so geschickt auf deutsche Geschichte angespielt wird wie im 
Falle von Christina Plaka mit dem Titel ihrer Erfolgsserie Prussian Blue 
(Preußisch Blau, also jener aus Deutschland stammende synthetische 
Farbton, der durch die Holzschnittserie Die 36 Ansichten des Fuji von
Hokusai in Japan berühmt wurde) oder in Anike Hages Gothic Sports 
der Fußball Thema ist, wird hier ein weiteres Mal die kulturelle Neu-
gier bei fremdsprachigen Lesern geweckt. Und so bewährt sich der 
deutsche Comic auch als Manga vor allem darin, dass er seine eigenen 
Geschichten und Stile sucht und findet. ◍

6  \  der deut sche comic is t wieder da

So weist das Werk von Ulf K. mit seinen beiden wichtigsten Figuren, 
Monsieur Mort und Hieronymus B., Referenzen zur deutschen Kunst-
geschichte auf, indem es Totentänze oder Grotesken aufnimmt, die
in der Frühen Neuzeit durch Hans Holbein d. J. oder Hieronymus Bosch
ihre eindrucksvollsten Beispiele hervorbrachten, und nicht zuletzt 
anknüpft an die Fantastik des Werks der Künstler Arnold Böcklin 
(1827 bis 1901) oder Max Klinger (1857 bis 1920), die am Übergang 
von der Romantik zu einer Moderne stehen, die auf Traummotive, 
surrealistische Motive und Mythenpersiflagen zurückgreift. Barbara
Yelin dagegen zeichnet Comics, die ihre Struktur und Themen ent-
scheidend der Romantik verdanken, und Jens Harder knüpfte mit 
seinen bisherigen Großprojekten Leviathan und Alpha an die Bemühung
des Zoologen Ernst Haeckel (1834 bis 1919) an, die Natur systematisch
grafisch zu erschließen. Haeckel hatte in der Nachfolge von Darwin 
den Versuch gemacht, die Evolution durch aufwendige Schemata dar-
zustellen. Sie erregten aber vor allem bei Künstlern und Philosophen 
Aufsehen. Das also, was als besonders deutsch in der Kunstgeschichte
empfunden wird, findet als Comic im Ausland besonders große Reso-
nanz. Alpha etwa gewann im Januar 2010 im französischen Angoulême
auf dem wichtigsten europäischen Comicfestival den Prix de l’Audace
(Preis für Wagemut).

Doch es ist längst nicht mehr nur avantgardistisches Erzählen, das 
deutsche Comics erfolgreich macht. Seitdem die ältere Zeichner-
generation Lehrstühle an den Kunsthochschulen erhalten hat – 
Feuchtenberger in Hamburg, Wagenbreth in Berlin, Dorgathen in 
Kassel, tom Dieck in Essen, Atak in Halle –, ist in Deutschland endlich 
ein comicfreundliches Klima an den Universitäten entstanden, das 
generell das Erzählen in Bildern begünstigt. Einige der erfolgreichsten 
deutschen Comics des letzten Jahrzehnts sind als akademische Ab-
schlussarbeiten entstanden, wobei besonders Held von Felix Görmann
alias Flix und Wir können ja Freunde bleiben von Markus Witzel alias 
Mawil zu nennen sind. Der erstgenannte Titel ist eine fiktive west-
deutsche Autobiografie, der zweite eine reale ostdeutsche. Und das 
Spektrum an Themen und Stilen im Comic wird immer breiter. 

Zwei Zentren haben sich dabei herausgebildet: Berlin, wo vor allem 
die Comicgruppe Monogatari (das japanische Wort für Geschichten) 
von sich reden gemacht hat, und Hamburg, wo die Lehrveranstaltungen
Anke Feuchtenbergers an der Hochschule für Angewandte Wissen-
schaften die Herausbildung einer jungen Comiczeichnerszene ermög-
licht haben, die auch davon profitiert, dass mit Martin tom Dieck, 
Markus Huber und Isabel Kreitz drei weitere etablierte Künstler/innen 
in der Stadt leben. Die Feuchtenberger-Schüler Sascha Hommer und
Arne Bellstorf haben mit der jährlich erscheinenden Anthologie Orang 
ein Forum für diese heute meist um die dreißig Jahre alten Hamburger
Zeichnerinnen und Zeichner geschaffen. Mit Line Hoven und Moki 
zählen auch zwei Frauen zu dieser Gruppe, die mit dem Bezug auf 
klassischen Holzstich (Hovens Schabkartontechnik) und auf Manga-
Ästhetik (Mokis gezeichnete Fantasywelten) jene beiden Extreme 
ausloten, zwischen denen sich junge deutsche Comic-Zeichner und 
-Zeichnerinnen heute bewegen.

an d r E a S Pl at thauS
Journalist, Autor
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The work of Ulf K., for example, with his two main characters Monsieur 
Mort and Hieronymus B., makes direct reference to German art history
by featuring themes such as the Dance of Death or grotesques – the 
most impressive examples of which were produced in the early modern
period by Hans Holbein the Younger and Hieronymus Bosch; at the 
same time it links back to the fantastical imagery in the art of Arnold 
Böcklin (1827–1901) or Max Klinger (1857–1920), whose paintings 
mark the point of transition from the Romantic period to a modernist
movement that draws on dream motifs, Surrealist themes and 
pastiches of mythological subjects. Barbara Yelin, on the other hand, 
creates comics with structures and themes that owe a great deal 
to Romantic art, while Jens Harder’s two main projects to date, the 
large-scale comic books Leviathan and Alpha, can be related to the 
zoologist Ernst Haeckel’s (1834–1919) efforts to produce systematic 
graphic representations of nature. Following Darwin’s lead, Haeckel 
attempted to depict evolution in the form of elaborate schemata; 
above all, however, his illustrations caused a stir among artists and 
philosophers. It can therefore be seen that comics which can be di-
rectly or indirectly related to what are considered to be particularly 
German strands of art history meet with an overwhelmingly positive 
response in other countries. In January 2010, for example, Alpha 
was awarded the Prix de l’Audace (award for courage) at Europe’s 
most important comic festival held in the French city of Angoulême.

The current success of German comics is due to a lot more than just 
avantgarde forms of narration, however. Since the older generation 
of artists have taken on teaching posts at art colleges – Feuchtenberger 
in Hamburg, Wagenbreth in Berlin, Dorgathen in Kassel, tom Dieck in 
Essen, Atak in Halle – a comic-friendly climate that favours pictorial 
narration as a whole has finally been established at German universities.
Some of the most successful German comics of the last decade were
originally created as academic theses, whereby Held by Felix Görmann 
aka Flix and Wir können ja Freunde bleiben by Markus Witzel aka 
Mawil deserve special mention: the first is a fictitious West German 
autobiography, the second a real East German one. 

The spectrum of subjects and styles in German comics is also broad-
ening all the time. Two centres of comic production have been estab-
lished: one in Berlin, where the comic group Monogatari (the Japanese
term for storytelling) has made a name for itself, and the other in 
Hamburg, where Anke Feuchtenberger’s courses at the Hochschule 
für Angewandte Wissenschaften (University of Applied Sciences) 
have led to the formation of a close-knit group of young comics 
artists, who also benefit from the fact that three other established 
artists – Martin tom Dieck, Markus Huber and Isabel Kreitz – live in
the same city. With the annual publication of the comics anthology
Orang, Feuchtenberger’s former students Sascha Hommer and Arne 
Bellstorf have created a forum for these Hamburg-based artists, who 
are now all around thirty years old. The group also includes two female
artists – Line Hoven and Moki – who with their references to classical
woodcut illustrations (Hoven’s scratchboard technique) and the manga
aesthetic (Moki’s hand-drawn fantasy worlds) explore the two extremes 
between which young German comics artists are currently working.

At Monogatari in Berlin, whose members include Jens Harder, Mawil,
Ulli Lust, Tim Dinter, Kathi Käppel and Kai Pfeiffer, a trend towards 
documentary-style comics has developed that focuses not only on
the highly successful model of autobiographical narration but also
on phenomenological observation. The German-Israeli comic repor-
tage project Cargo, in which Harder and Dinter were involved, provides
a good example of this narrative principle, which was previously un-
known in Germany but has subsequently also been employed by Ulli
Lust and Kai Pfeiffer in their visual explorations of Berlin. In the graphic
biography of Johnny Cash by another Berlin-based artist, Reinhard 
Kleist, whose early work was inspired by the comic avantgarde of
the 1990s, a further trend can be identified: the topical comic. Cash - 
I See a Darkness has achieved significant national and international 
success, as has Isabel Kreitz’s exhaustively researched historical 
comic about the spy Richard Sorge, who betrayed Hitler’s invasion 
plans to the Soviet Union while he was employed at the German 
embassy in Tokyo during the Second World War. Although her story 
is set in Japan, Kreitz chose not to incorporate stylistic elements 
typically found in Japanese manga (comics). 

Many German artists from the younger generation have however 
found inspiration in the Far East: as in many other countries, a whole 
new market segment has developed in Germany in response to the
continuing rise of manga since the 1990s, and this has already pro-
duced a number of homegrown manga artists. Of particular note is 
the number of women who are active as mangaka (manga artists). 
These include Anike Hage, Christina Plaka, Judith Park, Nina Werner, 
Olga Rogalski and the creative duo Dorota Grabarczyk and Olga 
Andriyenko, who publish their work under the pseudonym DuO. 
What they all have in common is the fact that, unlike the previously 
mentioned artists, they have had no formal artistic training, but 
instead started out as fan artists and worked their way up via talent 
competitions.

For this reason, categorisation into schools or according to historical 
traditions plays a much less significant role for mangaka than for other
comics artists. The more open structures of this scene have brought 
a lot of new energy into the realm of German comics, particularly in 
the commercial/popular sector, and the global success of the manga 
aesthetic also ensures that the young artists achieve recognition 
beyond national borders. When a comic artist also makes clever allu-
sion to German history, as Christina Plaka does with the title of her 
successful series Prussian Blue (a reference to the synthetic colour 
that was invented in Germany and became famous in Japan thanks 
to Katsushika Hokusai’s series of woodblock prints Thirty-six Views 
of Mount Fuji) or to the subject of football, as Anike Hage does in 
Gothic Sports, this too awakens the cultural curiosity of non-German 
readers. In this way, even in the form of a manga, the German comic 
proves itself above all by seeking and finding its own distinctive
narratives and characteristic styles. ◍

an d r E a S Pl at thauS
Journalist, writer

亡舞蹈和荒诞这样的元素，在近代早期汉斯·荷尔拜因和海

罗尼姆斯·博世令人印象深刻的作品中都曾采用过这样的素

材，也让人想起艺术家阿诺德·波克林（1827-1901）和

马科斯·克林格（1857-1920）充满想象力的作品，他们

正处在浪漫派向现代派过渡的时期，采用了梦的主题，超现

实主义主题和对神话的嘲讽。芭芭拉·叶林的漫画无论在结

构上还是选题上都有明显的浪漫派痕迹，严斯·哈德迄今为

止的大制作《列维坦和阿尔法》是向动物学家恩斯特·哈克

尔（1834-1919）的工作致敬，通过版画系统地解释大自

然。哈克尔继承了达尔文的工作，尝试着用复杂的系统图来

绘制进化论。他们首先引起了艺术家和哲学家们的尊敬。漫

画中体现了在艺术史中德国的特色，所以在外国引起了特别

大的反响。 《阿尔法》于2010年一月在法国安法兰欧洲最

重要的漫画节上获得了勇气奖。

不过在德国漫画中不仅仅有先锋派的叙事，尽管它是以

此成名的。较早一代的漫画家们在艺术院校里获得了教职之

后——孚西腾贝格在汉堡，瓦根布莱特在柏林，朵甘腾在卡

塞尔，托姆·迪克在埃森，阿塔克在哈勒，大学里终于出现

了一种对漫画十分欢迎的气候，这一点也大大有利于绘画中

的叙事。上个十年德国漫画中最为著名的作品都是专业院校

的毕业作品，特别值得一提的是菲利克斯·格尔曼（笔名弗

利克斯）的《英雄》和马库斯·维策尔（笔名马维尔）的《我

们仍然是朋友》。第一部作品是一部虚构的发生在西德的自

传，第二部作品是一个发生在东德的真实。漫画的主题和风

格变得越来越丰富多样。

在发展过程中形成了两个中心：柏林，主要是围绕着漫

画小组“物语”（名字是日语的故事一词），汉堡，安可·孚

西腾贝格在应用科学大学授课，培养了一批年轻的漫画家，

他们也得益于另外三个著名漫画家也在此生活：马丁·托

姆·迪克，马库斯·胡博和伊萨贝尔·克莱茨。孚西腾贝

格的学生萨沙·霍莫和阿纳·贝尔施托夫创办了一个每年出

版的精选集《红毛》，为现如今大多数是三十多岁的汉堡漫

画家们制造了一个平台。这个小组中还有两位女画家，丽

娜·霍文和莫琪，她们都借用传统木刻版画（霍文的镂刻凹

版技法）和日本漫画美学（莫琪画笔下的幻想世界），她们

二人都深入研究了年轻的德国漫画家们之中现在比较流行的

这些技巧。

在柏林的“物语”漫画小组成员有严斯·哈德、马维尔、

乌莉·鲁斯特、提姆·丁特、卡蒂·凯佩尔和凯·普费弗，

他们形成了一种记录式漫画的发展方向，这种漫画并不仅仅

以自传式叙事这种成功模式为中心，现象学的观察也在其中

扮演着重要角色。德国以色列漫画报道项目“货物”，正是

这种迄今为止在德国还不为人知的叙事原则的良好范例，哈

德和丁特都参与了这个项目，而乌莉·鲁斯特和凯·普费弗

经常在柏林四处漫游的风格与此相吻合。而以约翰尼·卡什

传记闻名的莱因哈特·克莱斯特同样也生活在柏林，他在

二十世纪九十年代还是收获事业成功正是受到了漫画先锋派

的影响，而他创建了另外一派：通俗专业漫画。《卡什》在

国际上也取得了巨大成功，与伊莎贝尔·克莱茨通过详实的

历史研究创作的关于间谍理查德·索格的漫画一样，理查

德·索格是二战期间东京德国大使馆的工作人员，他向苏联

泄露了希特勒的进攻计划。

尽管故事发生在日本，但是伊莎贝尔·克莱茨没有使用

日本漫画的风格元素。与此相反，无数年轻一代的德国漫画

家们都以日本漫画为榜样：二十世纪九十年代兴起的日本漫

画在德国也开辟了新的领域，起推动作用的就是几个德国

本土的艺术家。要格外关注的一点就是，很多女性以日本漫

画派自居进行创作。要提到的几个例子有阿尼卡·哈格、克

里斯蒂娜·普拉卡、尤迪特·帕克、妮娜·维尔纳、奥尔

加·洛加尔斯基以及双人组合杜拉塔·格拉巴塞克和奥尔

加·安德里严科，她们用笔名“杜鸥”发表作品。这些画家

们的共同之处也是与之前提到的那些画家的不同之处在于，

她们都没有接受过专业艺术教育，而是以业余画家身份开

始，通过绘画比赛脱颖而出。

因此对于这些日本漫画派的女画家而言，学院派或者传

统派的划分不像对于其他漫画家们那么重要。得益于漫画界

这种开放式的结构，正好是商业和流行领域被注入很多新鲜

血液。而早就征服了全世界的日本漫画美学也令这些年轻

艺术家们在国外也获得了成功。克里斯蒂娜·普拉卡获得

成功的系列作品标题为《普鲁士蓝》（普鲁士蓝，产自德国

的一种合成颜料，因为葛饰北斋的木刻版画系列作品《富岳

三十六景》而蜚声海外）以一种非常巧妙的方式影射了德国

历史，或者是在阿尼卡·哈格的作品《哥特式体育》以足球

为主题，再一次唤起了外语读者文化上的好奇。所以德国漫

画即便是以日本漫画的外形出现，但是它始终都在寻找并找

到了自己的故事和风格。

安德里亚斯·普拉特豪斯 (ANDREAS PLATTHAUS)

记者，作家



arne bellstorf is one of a new generation of young 
German comics artists who are confidently and enthu-
siastically exploring the many possibilities offered by the
medium; experimenting in this way also enables them 
to develop their individual narrative and drawing styles.
While studying illustration under Anke Feuchtenberger
in Hamburg, Bellstorf got to know fellow artist and 
illustrator Sascha Hommer, and together they founded 
the independent publishing house Kiki Post, where they
co-edit the comic anthology Orang, among others. 
Bellstorf made his comic debut with the publication of
his outstanding thesis Acht, neun, zehn, which went on 
to win several awards. It is a powerful portrayal of the 
innermost feelings of his teenage protagonist, who is 
struggling to deal with the unbearable heaviness of 
being, a problem shared by many adolescents. 

Besides his regular comic strip Vom Leben gezeichnet, 
which has featured in the Berlin newspaper Der Tages-
spiegel since 2006, Arne Bellstorf’s more experimental 
stories are published in Orang and various other comic 
magazines such as Strapazin. 

Baby’s in Black – The Story of Astrid Kirchherr & Stuart 
Sutcliffe is Bellstorf’s second comic album, based on his
extensive interviews with the photographer and artist 
Astrid Kirchherr. It focuses on her relationship with the 
musician and artist Stuart Sutcliffe at the time when he
was playing in various clubs in Hamburg as a member 
of the legendary Beatles. Kirchherr took the first pro-
fessional photographs of the band later known as the 
Fab Four when there were still five of them, and before 
they had their moptop haircuts. The comic sensitively 
portrays the myth-filled story of their love, which came
to an abrupt and tragic end amid the turbulent art 
school scene and youth subculture of the 1960s.

arne bellstorf gehört zu einer neuen Generation von jungen deutschen 
Comic-Zeichnerinnen und - Zeichnern, die selbstbewusst und experimentierfreudig 
die Darstellungsmöglichkeiten des Comics erforschen und dabei einen individuellen
Erzähl- und Zeichenstil entwickeln. Im Illustrationsstudiengang von Anke Feuchten-
berger in Hamburg hat Bellstorf den Zeichner Sascha Hommer kennengelernt.
Gemeinsam gründeten sie den Verlag Kiki-Post und geben unter anderem die Comic-
Anthologie Orang heraus. Ein höchst beachtenswertes und mehrfach ausgezeich-
netes Comic-Debüt gelang Bellstorf mit der Veröffentlichung seiner Diplomarbeit 
Acht, neun, zehn. Darin stellt er auf eindringliche Weise die innerste Gefühlswelt 
des pubertären Protagonisten dar, der in der unerträglichen Schwere des Seins 
gefangen ist, mit der Jugendliche oftmals überfordert sind.

Neben seinem regelmäßigen Zeitungsstrip Vom Leben gezeichnet, den er seit 
2006 in der Berliner Tageszeitung Der Tagesspiegel veröffentlicht, erscheinen 
Bellstorfs experimentellere Geschichten in Orang und in diversen Comic-Magazinen,
wie zum Beispiel im Strapazin. 

Baby’s in Black – The Story of Astrid Kirchherr & Stuart Sutcliffe ist der Titel des 
zweiten Comic-Buchs, das auf seinen ausführlichen Interviews mit der Fotografin
und Künstlerin Kirchherr basiert. Der Comic handelt von ihrer Liebe zu dem Musiker
und Künstler Sutcliffe zu der Zeit, als er mit den legendären Beatles in diversen 
Hamburger Clubs gastierte. Kirchherr hatte die ersten professionellen Fotos der 
späteren Fab Four gemacht, als sie noch zu fünft waren und bevor sie ihre Pilz-
kopffrisuren trugen. Der Comic nähert sich einfühlsam der mythenreichen Liebe, 
die in der rebellischen Kunsthochschulszene und Jugend- und Subkultur der 
1960er-Jahre ein jähes Ende findet.
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▶
wE S E E th i S wo r ld
i n b l ack an d wh itE
Human Empire, Hamburg 2008
Ausstellungsplakat

▶
wE S E E th i S wo r ld
i n b l ack an d wh itE
Human Empire, Hamburg 2008
Exhibition poster

arne Bellstorf

阿纳·贝尔施托夫属于德国新一代年轻漫画

家，他们自信并且勇于实验，研究漫画的各种

表现方式，从中发展处一种个人的叙事和绘画风

格。在汉堡师从安可·孚西腾贝格进行大学学习

期间结识了画家萨沙·霍莫。两人共同成立了出

版社“奇奇邮政”，最主要的出版物为漫画选集

《红毛》。他的漫画处女作为硕士毕业作品《八、

九、十》，出版后十分引人注目，而且获得了多

个奖项。他用一种透彻的方式呈现了正处于青春

期的主人公最深层的感情世界，类似于生命中不

可承受之重，青年人经常会不堪重负。

贝尔施托夫自2006年开始在柏林的一家日

报《每日镜报》上定期发表报纸漫画《用生命画

画》，除此之外，他还在《红毛》以及其它漫画

杂志例如《斯特拉帕青》上发表了很多具有实验

性质的故事。

他的第二本漫画书的名字叫做《黑色宝

贝——阿斯特里特·科尔西海尔与斯图尔特·萨

克利夫的故事》，素材来自于他对女摄影师科尔

西海尔详尽的采访。漫画的主题是她对音乐家和

艺术家斯图尔特·萨克利夫的爱情，当时他和传

奇的披头士乐队在汉堡一些俱乐部里一起表演。

科尔西海尔为后来成名的“披头四乐队” 拍摄了

第一批专业照片，这时他们还是五个人，在他们

换成蘑菇头发型之前。这本漫画书充满感情、近

距离解读了这段充满神秘感的爱情，它在反叛的

艺术大学氛围和1960年代的青年文化和亚文化

中突然终结了。

阿纳·贝尔施托夫 (Arne Bellstorf)

我们看到这个世界

只有黑与白

Human Empire, 汉堡, 2008年

展览海报
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◀
acht, n E u n , z E h n
Reprodukt, 2005
Comic book

Bellstorf’s comic debut describes 
the emotional turmoil, the cripp-
ling sense of boredom and 
alienation felt by an adolescent 
boy during uneventful summer 
holidays spent at home with
his mother.

◀
acht, n E u n , z E h n
Reprodukt, 2005
Comic-Buch

Bellstorfs Comic-Debüt beschreibt 
die innere Gefühlswelt eines puber-
tierenden Jugendlichen, der zu-
hause mit seiner Mutter ereignis-
lose Sommerferien verbringt.

vo M lE b E n g E z E i ch n E t /
I CH KEN N J EMAN D EN
D ER J EMAN D EN KEN NT 
D ER D I CH KEN NT
Der Tagesspiegel, April 2009
Zeitungscomic-Serie

Ein Stalker verschafft sich über 
soziale Netzwerke im Internet 
Zugang zu der Privatsphäre einer 
Frau und verfolgt sie.

vo M lE b E n g E z E i ch n E t /
I CH KEN N J EMAN D EN
D ER J EMAN D EN KEN NT 
D ER D I CH KEN NT
Der Tagesspiegel, April 2009
Newspaper comic strip

A stalker gains access to a 
woman’s private life via online 
social networks and begins 
harassing her.

 

八、九、十

Reprodukt, 2005年

漫画书

贝尔施托夫的漫画处女作描写了

一个青春期少年的内心世界，

他和母亲在家里

度过了一个无所事事的暑假

用生命画画 /

我认识的人里面

没有人认识你

《每日镜报》，2009年4月

报纸连载漫画

                                       
一个跟踪狂通过

互联网上的社交网络

进入了一个女人的

私密世界并且跟踪了她



12  \  arne bell s torf  arne bell s torf / 13

◀
baby ’ S i n b l ack
Reprodukt, 2010
Comic book

Baby’s in Black focuses on the love 
affair that developed between the
photographer Astrid Kirchherr 
and Stuart Sutcliffe – the talented 
artist who became the Beatles’ 
first bassist – when the band was 
playing in Hamburg in the 1960s.

◀
baby ’ S i n b l ack
Reprodukt, 2010
Comic-Buch

Der Comic handelt von der Liebe 
zwischen dem Künstler und Bas-
sisten der Beatles Stuart Sutcliffe 
und der Fotografin Astrid Kirchherr 
während des Hamburger Gast-
spiels der späteren Fab Four
in den 1960er Jahren.

wi r S i n d b E So rgt
Ram Hotel, 2007
Box of illustrations

In these twenty drawings Arne 
Bellstorf illustrates the impact 
of man’s irresponsible behaviour 
towards nature.

wi r S i n d b E So rgt
Ram Hotel, 2007
Illustrations-Box

Auf zwanzig Zeichnungen illust-
riert Bellstorf die Auswirkungen 
des rücksichtslosen Verhaltens 
der Menschheit gegenüber der 
Natur.

我们很担心

拉姆酒店，2007年

插画盒子

在二十张画上

贝尔施托夫绘制了

人类毫无顾忌的行为

对大自然的影响

 

黑色宝贝

Reprodukt, 2010年

漫画书

这本漫画书是关于披头士乐队里的

艺术家和贝司手斯图尔特·萨克利夫

与摄影师阿斯特里特·科尔西海尔

之间的爱情

当萨克利夫1960年代和后来的披头士乐队

在汉堡演出期间
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Water is a key element in the work of Hamburg-based 
artist Martin tom Dieck. It features in almost all of his 
comics, for example in Der unschuldige Passagier, where 
a ship’s passenger goes off in search of the captain to 
try and get him to change course. While he roams all 
over the ship, from the bridge right down into the engine 
room, the leaderless crew continue to man their posts 
and the other passengers resign themselves to their 
fate, as nobody is prepared to take the helm. In both a 
narrative and a visual sense, the element of water also 
dominates tom Dieck’s next comics album, entitled 
Hundert Ansichten der Speicherstadt. In wordless, full-
page images, the viewer wanders through the Hamburg 
Speicherstadt, a now disused dockland warehouse dis-
trict where cargo was once unloaded. The protagonist 
moves through an undefined and apparently disinte-
grating space. Every image, whether it is of human
figures, liquid substances or solid materials, is drawn 
with straight or swirling, fine or broad strokes – with 
the result that they all flow and merge into each other, 
producing a dramatic synergy. 

In Salut, Deleuze! and Neue Abenteuer des unglaublichen 
Orpheus Martin tom Dieck and Jens Balzer focus on 
Gilles Deleuze’s book Difference and Repetition. Here, 
water symbolises the passage from life into Hades, the 
kingdom of the dead. Motivated by a desire to reevalu-
ate the conventional use of signs and symbols, Martin 
tom Dieck is keen to explore the representational and
narrative possibilities of the comic, and his work con-
stantly pushes the boundaries of illustration and paint-
ing. He lives in Hamburg and is currently Professor of 
Illustration at the Folkwang Hochschule (Folkwang 
University) in Essen.

Wasser ist ein zentrales Element, das in fast allen Comics des Hamburgers Martin 
tom Dieck auftaucht. In dem Comic Der unschuldige Passagier will ein Reisender 
eine Kursänderung erreichen und irrt bei seiner Suche nach dem Kapitän durch 
das Schiff, von der Kommandobrücke bis hinunter in den Maschinenraum. Die führer-
lose Mannschaft verweilt weiterhin treu auf ihrem Posten und andere Passagiere
fügen sich ihrem Schicksal, denn niemand ist bereit, das Ruder in die Hand zu nehmen.
Das Nachfolgealbum Hundert Ansichten der Speicherstadt ist sowohl narrativ als 
auch grafisch von dem Grundelement Wasser beherrscht. In wortlosen einseitigen 
Bildern treibt der Betrachter durch die Hamburger Speicherstadt, die inzwischen 
stillgelegte Hafenanlage zum Löschen von Schiffsladungen. Der Protagonist bewegt
sich durch einen undefinierten und sich scheinbar auflösenden Raum. Jedwede 
Darstellung, ob von menschlichen Figuren, flüssigen oder festen Materien, ist in 
geraden oder wirbelnden, feinen oder groben Strichen gezeichnet – mit der Folge, 
dass alles Abgebildete fließend ineinander übergeht und eine dramatische Synergie
entwickelt.

In Salut, Deleuze! und Neue Abenteuer des unglaublichen Orpheus setzen sich 
Martin tom Dieck und Jens Balzer mit Gilles Deleuzes Werk Differenz und Wieder-
holung auseinander. Diesmal symbolisiert das Wasser den Übergang vom Leben 
in das Totenreich, den Hades. Martin tom Dieck ergründet, angetrieben von dem 
Bedürfnis einer Umwertung des tradierten Zeichengebrauchs, die darstellerischen 
und narrativen Möglichkeiten des Comics und stößt dabei experimentierfreudig 
die Grenzen zur Illustration und Malerei auf. Martin tom Dieck lebt in Hamburg
und hat eine Professur für Illustration an der Folkwang Hochschule Essen.

h u n d E rt an S i chtE n
d E r S PE i ch E rStadt
Arrache Cœur, 1997
Comic-Buch

h u n d E rt an S i chtE n
d E r S PE i ch E rStadt
Arrache Cœur, 1997
Comic book

Martin tom Dieck ▶
d E r u n Sch u ld i g E Pa SSag i E r

Reprodukt, 2007
Comic-Buch

▶
d E r u n Sch u ld i g E Pa SSag i E r

Reprodukt, 2007
Comic book

仓库城的一百个风光

撕裂的心，1997年

漫画书

来自汉堡的马丁·托姆·迪克的几乎所有

漫画作品中，水都是一个中心元素。在漫画书

《无辜的旅客》中，一个旅行者想要改变航向，

在船上到处寻找船长，从驾驶楼一直走到机械

舱。群龙无首的船员们还忠诚地守在各自的岗

位上，其他的旅客则听任命运的安排，因为没

有人想要掌舵。紧随其后的作品是《仓库城的

一百个风光》，无论在叙事上还是在绘图上都以

水这个基本元素为主。全是无字的单调的画面

上观察者穿过汉堡的仓库城，穿过停用的港口

设备，走向正在卸货的大船。主人公行走在一

个无法定义，貌似正在消解的空间。每个形象，

无论是人物，还是流动的材质或者是固体材质，

都是用直线或者漩涡线，精致地或粗略地画

出——效果是所有画出来的物体都以流动的形

式相互关联，产生一种强烈的协同效应。

在《你好德勒兹！》和《不可思议的欧菲斯

的新历险》两部作品中，马丁·托姆·迪克和严

斯·巴尔策以法国哲学家吉尔·德勒兹的著作

《差异与重复》为主题。这一次用水来象征从生

到死亡之域——冥府的过度。马丁·托姆·迪

克想要对传统绘画习惯进行重新评估，他深入

研究了漫画的各种绘画及叙事可能性，乐于实

验，走到了插画与绘画的交界之处。马丁·托

姆·迪克生活在汉堡，在埃森的福克旺根大学

担任插画教授。

马丁·托姆·迪克 (Martin tom Dieck)

 
无辜的旅客

Reprodukt, 2007年

漫画书



g r a S halM E
Le Monde Diplomatique, 2007
Zeitungscomic

Eine Nutzpflanzensamenbank im Permafrost Spitzbergens soll
das verbliebene Erbgut für zukünftige Zivilisationen aufbewahren.
Al Gore will die Samenbank besichtigen.

g r a S halM E
Le Monde Diplomatique, 2007
Newspaper comic strip

A seed vault for crop plants established in the permafrost on Spits-
bergen is used to preserve the remaining genetic resources for future 
civilisations. Al Gore wants to visit the seed vault.

▶
tE r r iti ro i r
Erschienen in der

Comic-Anthologie Frigobox,
Fréon, 2000

Comic

▶
tE r r iti ro i r

Published in the comics
anthology Frigobox,

Fréon, 2000
Comic strip
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地貌

收录在漫画集《冰盒》

氟利昂，2000年

漫画

草茎

《世界报外交版》，2007年

报纸漫画

斯瓦尔巴群岛永久冻土带上的一个经济作物种子库里为未来文明

保存了剩余的遗产。阿尔·戈尔想去参观这个种子库。



▶
d E r Fr i Sö r
u n d d E r tE u FE l
Erschienen im Comic-Magazin 
Strapazin, 2005
Comic

Ein unscheinbarer und be-
scheidener Hamburger Friseur 
kennt jeden Klatsch und Tratsch 
aus der Nachbarschaft. Doch 
interessant wird es, wenn er von 
sich erzählt. Er hat nämlich als 
Fliegengewicht geboxt und sogar 
einmal den Teufel gesehen.

▶
d E r Fr i Sö r
u n d d E r tE u FE l
Published in the comic magazine 
Strapazin, 2005
Comic strip

A modest, unassuming barber 
from Hamburg knows all the local 
gossip, but the most interesting 
stories he has to tell are those 
about himself, because he used 
to be a flyweight boxer and once 
even saw the devil. 

h u n d E rt an S i chtE n
d E r S PE i ch E rStadt
Arrache Cœur, 1997
Comic-Buch

h u n d E rt an S i chtE n
d E r S PE i ch E rStadt
Arrache Cœur, 1997
Comic book
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仓库城的一百个风光

撕裂的心，1997年

漫画书
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发型师与魔鬼

发表在漫画杂志

《斯特拉帕青》，2005年

漫画

一个毫不起眼又很拘谨的

汉堡理发师

知道邻居们的各种流言蜚语

当他讲述自己的事情时，

可就有趣了。

因为他曾经当过特轻量级拳击手

甚至还见过一次鬼。



As Professor of Illustration at the Hochschule für Ange-
wandte Wissenschaften in Hamburg, Anke Feuchten-
berger has influenced and nurtured a new generation 
of German illustrators and comics artists, including
Sascha Hommer, Arne Bellstorf and Line Hoven. 
Feuchtenberger co-founded (with Stefano Ricci) the 
MamiVerlag in order to publish her own stories as well 
as those of younger illustrators, and she also self-
published wehwehwehsupertraene.de, a collection of 
images drawn over a number of years in preparation 
for the appearance of her new character Superträne. 
As a member of the group PGH Glühende Zukunft 
Feuchtenberger’s work was already in great demand: 
she produced numerous poster designs for theatres 
and illustrations for book publishers and the print media. 
She has gone on to create a variety of comic-related 
works in which she experiments with the aesthetics 
of Eastern European graphic arts and illustration and 
examines the comics medium in the Western narrative 
tradition. 

Feuchtenberger’s artistic practice is extremely diverse, 
ranging from paintings, drawings, posters and prints to 
costume designs, puppets, animated cartoons and of 
course comics, which she mainly produces in collabora-
tion with the writer Katrin de Vries. Feuchtenberger’s 
early comics are dominated by angular outlines that 
are stylistically reminiscent of woodcuts or linocuts. 
The colouring is subtly restrained, with individual areas 
being accentuated by opulent vegetation or graphically 
reduced ornamentation. Nowadays the artist mainly 
uses charcoal as her drawing medium: on coarse-grained
paper, the lines become blurred and merge with pow-
dery shades of grey to form somnambulant shadows 
and contours.

anke feuchtenberger prägt und fördert durch ihre Lehrtätigkeit als Profes-
sorin für Illustration an der Hochschule für Angewandte Wissenschaften Hamburg 
eine neue Generation deutscher Illustrator/innen und Comiczeichner/innen, zu 
der unter anderem Sascha Hommer, Arne Bellstorf und Line Hoven gehören. Dar-
über hinaus hat sie gemeinsam mit Stefano Ricci den MamiVerlag gegründet, um 
sowohl ihre eigenen Geschichten, als auch die junger Zeichnerinnen und Zeichner 
zu publizieren. Im Eigenverlag erschienen ist auch Feuchtenbergers wehwehweh-
supertraene.de, eine Sammlung von Bildern, die über Jahre als Vorarbeit für die 
gleichnamige neue Figur entstanden ist. Bereits als Mitglied der Gruppe PGH 
Glühende Zukunft ist Feuchtenberger für ihre Plakatkunst bei Theatern und für 
Illustrationen bei Buchverlagen und Printmedien äußerst gefragt. Fortan experi-
mentiert sie in comic-verwandten Arbeiten mit der Ästhetik osteuropäischer 
Grafik und Illustration und der westlichen Erzähltradition des Comics.

Feuchtenbergers Werk ist äußerst facettenreich, es umfasst Gemälde, Zeichnungen,
Plakate, Druckgrafiken, Kostüme, Marionetten, Trickfilme und natürlich auch Comics,
die meist in Kollaboration mit der Schriftstellerin Katrin de Vries entstehen. Feuch-
tenbergers frühe Comiczeichnungen sind noch von kantigen Umrissen dominiert,
die in ihrer Gestaltungsart an Holz- und Linolschnitt erinnern. Die Kolorierung ist
dezent und zurückhaltend, die einzelnen Flächen werden durch vegetativ opulente
oder grafisch reduzierte Ornamentik akzentuiert. Inzwischen verwendet die Künst-
lerin vornehmlich Kohle zum Zeichnen. Auf dem grobkörnigen Papier verwischen 
die Linien und verbinden sich mit den feinpuderigen Grauabstufungen zu somnam-
bulen Schatten und Umrissen.
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▶
wE hwE hwE h Su PE rtr aE n E . d E
MamiVerlag, 2009
Illustrations-Buch

wehwehwehsupertraene.de ist eine Samm-
lung von Illustrationen, die Anke Feuchten-
berger als Vorarbeit für die zukünftige Comic-
Serie über die gleichnamige Protagonistin 
angefertigt hat.

▶
wE hwE hwE h Su PE rtr aE n E . d E
MamiVerlag, 2009
Book of illustrations

wehwehwehsupertraene.de is a collection 
of illustrations created by Anke Feuchten-
berger in preparation for her planned comic 
series featuring the character Superträne.

anke feuchtenberger

 
wehwehwehsupertraene.de    

玛米出版社，2009年

插画书

wehwehwehsupertraene.de是一本插画合集，

安可·孚西腾贝格在准备将来的一个漫画系列

时画了这些插画，漫画系列的女主角

就叫这个名字。

安可·孚西腾贝格在汉堡应用科学大学担任

插画教授，影响并培养了一代德国漫画家，其

中最为突出的是萨沙·霍莫和阿纳·贝尔施托

夫和莉娜·霍文。另外他还和斯蒂芬诺·里奇

创建了玛米出版社，可以出版自己的故事，也

可以出版年轻画家们的作品。孚西腾贝格的作

品wehwehwehsupertraene就是在自己出版社

出版的，是一个合集，画了好几年，是准备一个

漫画系列时的前期工作，女主角同名。孚西腾贝

格当年还是“辉煌未来”成员时为剧院画的招贴

画和给书籍出版社和纸媒体画的插画就非常受欢

迎。之后她继续在与漫画相关的领域进行试验性

的创作，借用东欧版画的美学标准和漫画中的西

方叙事传统。

孚西腾贝格的作品特别丰富多样，包括油

画、素描、招贴画、版画、演出服、木偶、动画

片，当然还有漫画，她的大部分作品都是与女作

家卡特琳·德·弗里斯合作。孚西腾贝格早期的

漫画作品主要特点是见棱见角的轮廓，在分类上

令人想起木刻版画和亚麻油毡版画。套色得体

谨慎，一片片单独的色块涂上了植物性的华丽色

彩，或者只用极为精简的装饰花纹。现在这位艺

术家更多地是用炭笔画画。在粗颗粒的纸上线条

晕开，形成极其细微粉状的灰色，深浅不一，梦

幻般的阴影和轮廓。

安可·孚西腾贝格 (Anke Feuchtenberger)
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◀
wE hwE hwE h Su PE rtr aE n E . d E
MamiVerlag, 2009
Illustrations-Buch

◀
wE hwE hwE h Su PE rtr aE n E . d E
MamiVerlag, 2009
Book of illustrations

▶
d i E h u r E h wi r F t d E n han dSch u h
Reprodukt, 2006
Comic-Buch

▶
d i E h u r E h wi r F t d E n han dSch u h
Reprodukt, 2006
Comic book

 
wehwehwehsupe rtraene.de

玛米出版社，2009年

插画书

 
妓女H扔手帕

影印件，2006年

漫画书



rechte Seite:
Superträne
Project
Jahr

opposite page:
Superträne
Project
Jahr
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r E i S E tag E b u ch k yoto 
2007

tr av E l d iary k yoto
2007
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S ki zz E n
2009

S kE tch E S
2009

京都旅行日记

2007年

速写

2009年



„Was soll denn an Ihrem Leben interessanter sein, als an dem anderer Leute?“, 
wurde der Kommunikationsstudent Felix Görmann alias Flix von einer Mitarbeiterin 
des Prüfungsamts gefragt, als er sein Diplomarbeitsthema Autobiografie anmeldete.
Dass Flix für seine Abschlussarbeit, den Comic Held, mit Preisen ausgezeichnet 
und dieser seinen Durchbruch als Comic-Zeichner bedeuten würde, konnte die
Mitarbeiterin nicht ahnen, aber noch weniger der Autor und Zeichner selbst. 
Bereits in Held verknüpft Flix äußerst amüsant und virtuos reale und fiktionale 
Gehalte miteinander, weshalb sich in der Erzählung sowohl persönliche Seiten
von ihm wiederfinden, als auch comicspezifisch Überzeichnetes und Skurriles.
Flix‘ geistreiches Spiel mit Realität und Fiktion findet sich ebenso in seiner Adaption 
von Goethes Faust wieder, in der er die Geschichte über den Pakt mit dem Teufel 
in die Jetztzeit transferiert und mit aktuellen politischen Themen spickt.

Es war also nur eine Frage der Zeit, bis der in Berlin lebende Comic-Zeichner,
Grafiker und Illustrator einen Comic zur Geschichte des ehemals geteilten Deutsch-
lands machen würde und über all die persönlichen Erfahrungen sowie beständigen
Mythen zwischen Ost- und Westdeutschen. Für Da war mal was... hat Flix eine
Generation von BRD- und DDR-Sozialisierten nach ihren Erinnerungen befragt,
die fast genauso lange in einem geteilten Land gelebt haben wie in einem wieder-
vereinten. In den Erzählungen mischen sich historische Begebenheiten mit aber-
witzig subjektiven Eindrücken und Fantasien der damals Jugendlichen. Die Inter-
viewepisoden spiegeln eindrücklich die vielschichtigen individuellen Erfahrungen 
wider, die auf beiden Seiten der Mauer – in der Bundesrepublik Deutschland (BRD)
und in der Deutschen Demokratischen Republik (DDR) – eine ganze Generation 
prägten.
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“So what’s more interesting about your life than that of 
other people?” is what Felix Görmann aka Flix, a student
in communications, was asked by an employee in the 
examination office when he registered his dissertation
under the title Autobiografie (Autobiography). She wasn’t
to know that Flix would go on to win numerous awards 
for his thesis – a comic entitled Held – and thereby make
his breakthrough as a comics artist. After all, the writer 
and artist himself had even less idea of what was to 
come. In Held, Flix skilfully combines real and fictional 
content in a highly amusing way, so that the story con-
tains personal aspects related to his own life as well as 
comic-style exaggeration and absurdity. Flix’s ingenious 
fusion of reality and fiction is also found in his adaptation
of Goethe’s Faust, where he has brought the famous 
tale of the pact with the devil into the present day and 
added some contemporary political themes. 

It was only a matter of time, therefore, before the Berlin-
based comics artist, graphic designer and illustrator
would create a comic based on the history of the divided
Germany, focussing on personal experiences and the 
abiding myths about East and West Germans respec-
tively. For Da war mal was..., Flix asked people who grew
up in the former FRG (Western Germany) or GDR 
(Eastern Germany) – and therefore lived in a divided 
country almost as long as they have now been in a re-
united one – to recount their memories. In their accounts, 
historical events are mixed with the wildly subjective 
impressions and imagined notions of these people’s 
younger selves. These interview-based episodes im-
pressively reflect the wide-ranging and complex indi-
vidual experiences that shaped an entire generation 
on both sides of the Wall – in the Federal Republic of 
Germany (FRG) and the German Democratic Republic 
(GDR).

flix

FauSt. d E r tr ag ö d i E 
E rStE r tE i l
Skizzen

FauSt. d E r tr ag ö d i E 
E rStE r tE i l
Sketches

▶
da war M al wa S . . .
Plakatausstellung zum
20. Jahrestag des Mauerfalls
in der Gedenkstätte Bernauer
Straße, Berlin, seit 2009

▶
da war M al wa S . . .
Poster exhibition to mark the 
20th anniversary of the fall of 
the Berlin Wall, Bernauer Strasse 
memorial site, Berlin, since 2009
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浮士德 . 悲剧

第一部

速写

当信息学大学生菲利克斯·格尔曼（笔名

弗里克斯）报出他的硕士毕业论文题目是一部

自传时，考试厅的一位女工作人员问了他一个问

题：“为什么你的人生就注定比其他人的人生更有

趣？”他的毕业论文，漫画《英雄》获得了多个

奖项，对于一个漫画家来说可谓实现了一个突破，

这位女工作人员当时无法预知，就连这位作者和

画家也不可能预测到这一点。早在《英雄》这部

作品中，弗里克斯就用引人入胜而技艺高超的方

式将现实世界与虚构的内容结合在一起，所以在

这个故事中既有他个人生活的很多方面，又有一

些具有漫画特质的夸张和怪诞成分。弗里克斯改

编了歌德的《浮士德》，同样也是一种现实与虚

构的游戏，他将于魔鬼签订合同这个故事放在了

当今时代，往里面塞了一些当前的政治主题。

这位生活在柏林的漫画家，版画家和插画家

会在一部漫画里讲述当时两德分裂的历史，讲述

个人的经历以及原东德与原西德之间持续存在的

神话，这只是时间早晚的问题。在《当时曾经是

这样……》中弗里克斯询问了联邦德国与民主德

国的社会主义者的回忆，这一代人在分裂的德国

和后来重新统一的德国生活的时间一样长。 在叙

述中掺杂了真实的历史事件和有趣的主观印象，

以及当时那些年轻人的幻想。那些采访片段令人

印象深刻地反应出多层次的个体经验，这些经验

影响了生活在柏林墙两边——在联邦德国和民主

德国——的整整一代人。

当时曾经是这样…

纪念柏林墙拆除二十周年

招贴画展览

在柏林本瑙尔大街纪念馆

自2009年起

弗里克斯 (Flix)
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da war M al wa S . . .
Der Tagesspiegel, 2007
Zeitungscomic-Serie
Carlsen Verlag, 2009
Comic-Buch

Die Erinnerung an Geschichte ist geprägt von subjektiver Wahrnehmung. 
Wie sehr jedoch Geschichte auch im Kollektiv geleugnet werden kann,
hier am Beispiel von Unrecht in der DDR, muss ein Jugendlicher erfahren,
der durch Zufall auf eine Veranstaltung von Ostalgie- und ewig gestrigen 
DDR-Anhängern gerät.

da war M al wa S . . .
Der Tagesspiegel, 2007
Newspaper comic strip
Carlsen Verlag, 2009
Comic book

It is a known fact that our memory of history is influenced by sub-
jective perception, but a young man who wanders into a gathering
of Ostalgie* fans and diehard former East German socialists discovers 
how thoroughly history can also be collectively denied – here using 
the example of injustice in the GDR.
 

*from Ost (east) and Nostalgie (nostalgia), meaning a sense of
nostalgia for life in the former East Germany

 fl ix / 29

da war M al wa S . . .
Der Tagesspiegel, 2007
Zeitungscomic-Serie
Carlsen Verlag, 2009
Comic-Buch

Ein im Westen Aufgewachsener stellt sich vor, dass er verkleidet
als der aus der DDR ausgewiesene Sänger Wolf Biermann, als eine
Banane und als der ehemalige Staatsratsvorsitzende der DDR,
Erich Honecker, über die Grenze hätte marschieren können.

da war M al wa S . . .
Der Tagesspiegel, 2007
Newspaper comic strip
Carlsen Verlag, 2009
Comic book

A man who grew up in West Germany imagines how he could have 
marched across the border disguised either as the singer Rolf Biermann 
(who was expelled from the GDR), as a banana or as the former GDR 
head of state Erich Honecker.

当时曾经是这样…

《每日镜报》, 2007年

报纸系列漫画

卡尔森出版社, 2009年

漫画书

对历史的记忆受到主观接受的影响，无论集体如何否认历史，这里就是

以民主德国的不公平为例，一个年轻人由于一次偶然事件参加了原东德

的崇拜者们举行的一次活动，这些人充满怀旧感，又永远陷入争论。

当时曾经是这样…

报纸系列漫画

卡尔森出版社，2009年

漫画书

一个在西德长大的人想象着，他化妆成被民主德国驱逐出境的

歌手沃尔夫·毕尔曼，把自己想象成一只香蕉，或者是当时民

主德国的国家主席埃里希·昂纳克，想象着自己穿过了国界。
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d E r z E i ch n E r
Erschienen in der Comic-Anthologie
Panik Elektro, 2010
Comic

d E r z E i ch n E r
Published in the comics anthology
Panik Elektro, 2010
Comic strip

"A guy I know is a psychologist. He once said that 
drawing comics has a lot to do with loneliness. 
But that’s not true."
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FauSt. d E r tr ag ö d i E E rStE r tE i l
Frankfurter Allgemeine Zeitung, 2009
Zeitungscomic-Serie,
Carlsen Verlag, 2010
Comic-Buch

In seinem Zeitungs-Comic für die Frankfurter Allgemeine Zeitung,
der auch als Comicband gesammelt vorliegt, adaptiert Flix
Johann Wolfgang von Goethes Faust.

FauSt. d E r tr ag ö d i E E rStE r tE i l
Frankfurter Allgemeine Zeitung, 2009
Newspaper comic strip,
Carlsen Verlag, 2010
Comic book

In his newspaper comic strips for the Frankfurter Allgemeine Zeitung, 
which have now been compiled into a comic book, Flix has adapted
Johann Wolfgang von Goethe’s Faust.

FauSt
Kühlschrank-Magneten
▼

FauSt
Refrigerator magnet buttons
▼

画家

出版在一本漫画集中

恐慌电子，2010年

连环漫画

“有一个家伙，我知道他是一个心理学家。

他曾经说，画漫画的人要耐得住寂寞。但事

实并非如此。”

浮士德 . 悲剧 第一部

法兰克福汇报，2009年

报纸系列漫画

卡尔森出版社，2010年

漫画书

弗里克斯改编了约翰·沃尔夫冈·冯·歌德的《浮士德》，

作为报纸连载漫画登载在《法兰克福汇报》上

之后作为漫画书出版

浮士德                   

冰箱贴



The majority of Jens Harder’s early works, produced 
within the context of the Berlin-based Monogatari 
group, took the form of comic reportage. Having met 
while studying at the Kunsthochschule Berlin-Weißen-
see, the artists’ group published Alltagsspionage and 
Operation Läckerli, in which they presented their obser-
vations on everyday life in Berlin and Zürich as comic 
strips. On Harder’s initiative, a German-Israeli exchange 
project entitled Cargo was set up, whereby three artists 
from Berlin and three from Jerusalem travelled to the 
respective partner country and recorded their impres-
sions in the form of comic episodes. 

With Leviathan Harder moved on from comic reportage 
to create a fantastic and sprawling comic epic. This 
largely wordless, visually stunning comic is interrupted 
by text only at the beginning of each chapter, where he 
has added excerpts and quotations from the writings 
of Thomas Hobbes, Herman Melville’s Moby Dick and 
the Bible. To create this fascinating tale, which entices 
the reader into a fabulous world of images, Harder has 
drawn inspiration from traditional myths and literary 
sources. With Alpha Harder presented another opulent 
work, this time describing fourteen billion years of evolu-
tionary history in 352 pages and more than 2000 panels.
The lavishly detailed and scientifically accurate drawings
give an account of the period from the Big Bang through
to the appearance of the first hominids, and are based 
upon the artist and writer’s own meticulous research. 
An epochal work, Alpha is unique in the history of comics 
in terms of its scale and wealth of detail.

Jens harders erste Arbeiten im Umfeld der Berliner Comic-Gruppe Mono-
gatari waren vorwiegend Comic-Reportagen. Gemeinsam veröffentlichten die 
Comic-Zeichnerinnen und -Zeichner, die sich während ihres Studiums an der 
Kunsthochschule Berlin-Weißensee zusammengeschlossen hatten, die Publika-
tionen Alltagsspionage und Operation Läckerli, in denen sie ihre alltäglichen
Beobachtungen aus Berlin und Zürich als Bildergeschichten erzählten. Auf Initiative 
von Harder ist das deutsch-israelische Austauschprojekt Cargo zustande gekommen,
für das je drei Zeichner aus Berlin und Jerusalem in das jeweils andere Land reisten 
und ihre Eindrücke in Comicepisoden festhielten. 

Mit Leviathan entfernte sich Harder von der Comic-Reportage und schuf ein 
fantastisches und kolossales Comic-Epos. Der wortlose, aber dafür bildgewaltige 
Comic wird nur zu Beginn eines jeden Kapitels durch Textpassagen und Zitate 
unterbrochen, die aus den Schriften von Thomas Hobbes, aus Herman Melvilles 
Moby Dick und aus der Bibel stammen. Aus überliefertem Mythenschatz und
literarischen Vorbildern schöpft Harder die Ideen für seine faszinierende Erzählung, 
die dem Leser eine sagenhafte Bilderwelt beschert. Mit Alpha legt Harder ein 
weiteres opulentes Werk vor, das vierzehn Milliarden Jahre Evolutionsgeschichte 
auf epischen 352 Seiten und über 2000 Panels ausbreitet. Die detailreichen und 
wissenschaftlichen Zeichnungen, die die Geschichte vom Urknall bis zum ersten 
Hominiden erzählen, fundieren auf einer akribischen Recherchearbeit des Comic-
Zeichners und -Autors. Alpha ist ein epochales Werk, das in dieser Dimension
und Detailfülle einzigartig in der Comicgeschichte ist.
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Jens Harder ▶
kry Ptozo o

Galerie Johanssen Berlin

Eine Illustrations-Serie über ein fantastisches Eiland,
das von undefinierbaren Existenzen besiedelt ist.

▶
kry Ptozo o

Galerie Johanssen Berlin

Kryptozoo is a series of illustrations about an imaginary 
island that is populated by indefinable creatures.
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关于一个梦幻小岛的一个系列插画，严

斯·哈德在柏林漫画小组“物语”时的第一批作

品主要是漫画报告文学。这些漫画家们还在柏

林-白湖艺术学院上大学时就在一起了，他们共

同出版了作品《日常生活的间谍》和《莱克利手

术》，里面全是他们在柏林和苏黎世日常生活中

的观察所得，作为图画故事讲述出来。在哈德的

倡议下，德国和以色列之间的交流项目“货物”

得以实施，来自柏林的三位艺术家和耶路撒冷的

三位艺术家分别去对方国家，用漫画的形式记录

他们的旅行印象。

《深海怪兽》脱离了哈德原来的漫画记录形

式，开创了一个充满想象的巨大漫画纪元。这本

没有文字，但是充满了画面力量的漫画书只是一

个开始，这个新的篇章包括穿插在漫画中的一些

文字和引言，来自托马斯·霍伯斯，赫尔曼·梅

尔维尔的《白鲸》和圣经。哈德从传承下来的神

话传说和文学榜样中汲取营养，创造出一种引人

入胜的叙事方式，将读者带入一个神话般的图画

世界。《阿尔法》是哈德带来的第二部华丽的作品，

用352页和2000多条调查对象展现了130亿年

的进化史。注重细节而又兼具科学性的画作讲述

了从原始大爆炸到第一次人类出现的故事，这些

作品基于这位漫画家和作家细致入微的资料搜寻

工作。《阿尔法》是一部跨时代的作品，在作品跨

度和细节丰富上是漫画史上绝无仅有的。

严斯·哈德 (Jens Harder)

克里茨普多动物园                                                              

约翰森画廊，柏林
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alPha
Carlsen, 2010 / Comic-Buch

In die detailreichen und wissenschaftlichen Zeichnungen, die die 
Geschichte vom Urknall bis zum ersten Hominiden erzählen, streut 
der Comic-Zeichner und -Autor Harder vereinzelt Querverweise zur 
Popkultur ein. So zum Beispiel zu Gertie, dem ersten Animationsfilm 
des legendären amerikanischen Comic-Zeichners Winsor McCay aus 
dem Jahr 1914.

alPha
Carlsen, 2010 / Comic book

Jens Harder’s lavishly detailed and scientifically accurate drawings, 
which give an account of the period from the Big Bang through to the 
appearance of the first hominids, are peppered with references to 
popular culture. These include Gertie the Dinosaur, the first animated 
film by the legendary American comics artist Winsor McCay from 1914.
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alPha
Carlsen, 2010
Comic-Buch

Jens Harder kontrastiert die Evolutionsgeschichte der Elefanten
mit ihrem kulturell unterschiedlich bedingten Status. Während
sie in Indien als Gottheit verehrt werden, dienen sie in westlichen
Ländern als Zirkusattraktion.

alPha
Carlsen, 2010
Comic book

Jens Harder compares the evolutionary history of the elephant with 
its differing, culturally determined status. While in India elephants are 
worshipped as deities, in Western countries they have become circus 
attractions.

阿尔法

卡尔森出版社，2010年，漫画书

注重细节而又兼具科学性的画作讲述了从原始大爆炸到第一次人类出现

的故事，漫画家和作家哈德加入了流行文化的一些交叉引用。例如传奇

的美国动画片画家温瑟·麦凯创作于1914年的作品《恐龙葛蒂》。

阿尔法

卡尔森出版社，2010年

漫画书

严斯·哈德对比大象的进化史与他们在不同文化中的形象。它们

在印度被供奉为神，而在西方国家却被马戏团当作吸引观众的动

物。
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◀
c arg o
Avant Verlag, 2005
Comic-Buch

Auf Initiative von Jens Harder ist das 
deutsch-israelische Austauschprojekt 
Cargo zustande gekommen, für das
je drei Zeichner aus Deutschland 
und Israel in das jeweils andere Land 
reisten und ihre Eindrücke in Comic-
episoden festhielten.

◀
c arg o
Avant Verlag, 2005
Comic book

Cargo is a German-Israeli exchange 
project that was set up on Jens 
Harder’s initiative: three artists from 
Germany and three from Israel trav-
elled to the respective partner country 
and recorded their impressions
in the form of comic episodes. 

▶
l a cité d E d i E u
Editions de l’An 2, 2006
Illustrationen

▶
l a cité d E d i E u
Editions de l’An 2, 2006
Illustrations

货物

先锋出版社，2005年

漫画书

在哈德的倡议下，德国和以色列之

间的交流项目“货物”得以实施，

来自柏林的三位艺术家和耶路撒冷

的三位艺术家分别去对方国家，用

漫画的形式记录他们的旅行印象。

上帝之城

出版于2006年

插画



sascha hommeŕ s characters are usually small and 
stocky with overly large heads and a somewhat strange 
appearance. They are anything but cute, as Hommer is 
interested in depicting outsiders – people who live on 
the edges of our society. Pascal, the main character in 
his comic debut Insekt, also differs from his friends in 
that he – as the title indicates – is an insect. 

In Hommer’s newspaper comic strip Im Museum, de-
veloped in collaboration with the writer Jan-Frederik 
Bandel, two siblings who are very unalike are trapped 
inside a labyrinthine, mysterious museum, the rooms 
of which suddenly come to life at night. The artist-
writer duo have combined surreal, fantastic elements 
with topical political commentary and quotes from 
popular culture, immersing the smart-aleck little boy 
and his pubescent sister in an absurd parallel world 
where – almost straight out of Lewis Carroll  – white 
rabbits show them the way and caterpillars smoking 
water pipes offer well-meaning advice. In the Museum, 
the laws of logic are annulled and readers quickly lose 
all sense of time and space as they find themselves on 
a never-ending trip.

Hommer grew up in Southern Germany, a subject
he addressed in his autobiographically inspired comic 
Vier Augen. Since 2001 Hommer has been living in 
Hamburg, where he studied illustration under Anke 
Feuchtenberger. Here he continues to draw satis-
faction from doing what he has wanted to do since 
early childhood – drawing comics. Together with Arne 
Bellstorf, Hommer co-founded the Kiki Post Verlag and 
publishes the comics anthology Orang, around which a 
strong core of Hamburg-based comics artists, including 
Line Hoven and Moki, has now formed.

sascha hommers Figuren sind meist klein und gedrungen, mit zu großen Köpfen 
und einem seltsamen Erscheinungsbild. Sie sind das Gegenteil von niedlich, denn 
Hommer interessiert sich für die Außenseiter und Ausgegrenzten unserer Gesell-
schaft. Auch bei Hommers Comicdebüt Insekt unterscheidet sich der Protagonist 
Pascal von seinen Spielkameraden. Denn er ist, wie bereits im Titel angedeutet, 
ein Insekt.

In Hommers Zeitungsstrip Im Museum, den er gemeinsam mit dem Publizisten 
Jan-Frederik Bandel entwickelte, ist ein ungleiches Geschwisterpaar in einem ver-
winkelten und rätselhaften Museum gefangen, dessen Ausstellungsräume nachts 
plötzlich zum Leben erwachen. Das Zeichner-Autor-Duo verbindet surreale und 
fantastische Momente mit tagespolitischen Kommentaren und Zitaten aus der 
Popkultur. Sie lassen den neunmalklugen Jungen und seine pubertäre Schwester 
in eine absurde Parallelwelt eintauchen, in der, Lewis Carroll lässt grüßen, weiße 
Kaninchen den Weg weisen und Wasserpfeife rauchende Raupen gutgemeinte 
Ratschläge erteilen. Im Museum sind die Gesetze der Logik ausgehebelt, das Raum-
und Zeitgefühl des Lesers liegt schnell darnieder und er befindet sich auf einem 
nicht enden wollenden Trip.

Aufgewachsen ist Hommer in Süddeutschland, wovon auch sein autobiografisch 
gefärbter Comic Vier Augen handelt. Seit 2001 lebt Hommer in Hamburg, wo er 
bei Anke Feuchtenberger Illustration studierte, und seinem seit frühester Kindheit 
gehegten Wunsch nachgeht, dem Comiczeichnen. Darüber hinaus hat Hommer 
mit Arne Bellstorf den Verlag Kiki-Post gegründet und gibt mit ihm die Comic-
Anthologie Orang heraus. Um das Orang-Magazin hat sich ein fester Kern aus 
Hamburger Zeichnerinnen und Zeichnern gebildet, zu dem unter anderem auch 
Line Hoven und Moki gehören.
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Sascha Hommer ▶
i M M uS E u M

Frankfurter Rundschau, seit 2007
Text: Jan-Frederik Bandel

Zeitungscomic-Serie

▶
i M M uS E u M

Frankfurter Rundschau, since 2007
Text: Jan-Frederik Bandel

Newspaper comic strip
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萨沙·霍莫笔下的人物形象通常都较小，矮

胖，头很大，外观奇怪。他们是可爱的对立面，

因为霍莫感兴趣的是局外人和被我们的社会边缘

化的人。霍莫出版的第一部漫画作品《昆虫》中，

男主人公帕斯卡也和他的玩伴们完全不同。因为

正如题目告诉我们的，帕斯卡是一只昆虫。

霍莫发表的报纸连载漫画《在博物馆里》，是

与严-弗里德里克·班德尔共同创作的，两个很

不像彼此的姐弟俩在一个狭窄弯曲而神秘的博物

馆被捕获，他们的展览空间在一天夜里突然变成

了活的。这位漫画家和作家将超现实的想象瞬间

与日常政治评论和引言结合起来。让自作聪明的

男孩和他正在青春期的的姐姐放在一个荒谬的平

行世界里，在这里路易斯·卡罗尔（《爱丽丝漫游

仙境》的作者）向他们问好， 白色兔子给他们指

路，抽着水烟的毛虫给他们提出建议。在博物馆

里，逻辑的法则彻底失效，读者的空间和时间感

迅速改变，他似乎踏上了一个永无止境的旅程。

霍莫是在德国南部长大的，这也是他带有自

传色彩的漫画《四只眼睛》的主题。自2001年

以来，霍莫住在汉堡，在那里他师从安可·孚西

腾贝格学习插图，他完成了自己最早的童年愿望，

绘制漫画。此外，霍莫还和安纳·贝尔施托夫创

办了奇奇邮件出版社，并出版漫画集《红毛》。汉

堡的漫画家构成了《红毛》杂志的中坚力量，其

中也包括莉娜·霍文和莫琪。

在博物馆

法兰克福汇报，自2007年起

配文：严-弗里德里克·班德尔

报纸连载漫画

萨沙·霍莫 (Sascha Hommer)
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◀
i n S E k t
Reprodukt, 2006
Comic-Buch

In Sascha Hommers Comicdebüt ist der Protagonist, wie im gleichnamigen 
Titel bereits angedeutet, ein „Insekt“. Die Andersartigkeit von Pascal bleibt 
zunächst unbemerkt, da sich die Stadt, in der er aufwächst, unter einer 
dichten Dunstglocke befindet. Als sich der Rauch verflüchtigt und damit 
auch Pascals Schutz, verändert sich sein Umfeld, aus Freunden werden 
plötzlich Feinde. Pascal zieht sich zurück, flüchtet aus der Stadt und findet 
schließlich Rückhalt bei neuen Freunden, denen sein Äußeres egal ist.

◀
i n S E k t
Reprodukt, 2006
Comic book

The main character in Sascha Hommer’s comic debut is – as the title 
indicates – an insect. The fact that Pascal is different from his friends goes 
unnoticed at first, as the town in which he grows up is blanketed by a thick 
haze. When the mist clears, however, Pascal loses his protective shield 
and everything around him changes: friends suddenly become enemies. 
He withdraws, flees from the town and in the end he finds support in new 
friends who don’t care what he looks like.

▲
g E h E u l Fü r ch o Pi n
Erschienen in: Chopin New Romantic
Botschaft der Republik Polen, 2010
Text: Jan-Frederik Bandel
Comic-Seite

In Geheul für Chopin stachelt W.
Kaninchen 1843 eine Revolution
gegen die tonalen Kompositionen 
von Frédéric Chopin an. Rasch schart 
er Gleichgesinnte um sich, die in das 
Geheul gegen die ihnen verhasste 
bürgerliche Musik einstimmen.

▲
g E h E u l Fü r ch o Pi n
Published in: Chopin New Romantic
Embassy of the Republic of Poland, 
2010
Text: Jan-Frederik Bandel
Comic page

In Geheul für Chopin, which is set 
in 1843, W. Kaninchen instigates a 
revolt against the tonal compositions 
of Frédéric Chopin. Soon he is sur-
rounded by other like-minded people 
who join in the howl of protest 
against this bourgeois music they 
all despise.

昆虫

Reprodukt，2006年

漫画书

在萨沙·霍莫的漫画处女作中男主人公正如此书标题所言是一只昆

虫。帕斯卡的与众不同之处一开始没有人能意识到，因为他生活的

这座城市在一个巨大的雾霾罩之下。当烟雾消散，从而帕斯卡也失

去了自己的保护层，他的环境正在发生变化，朋友也突然变成了敌

人。帕斯卡尔离群索居，逃离这个城市，最终得到新朋友的支持，

他们一点儿都不在乎他的外表。

为肖邦嚎哭

发表在：肖邦的新罗曼史

波兰共和国大使馆，2010年

配文：严-弗里德里克·班德尔

漫画页

在《为肖邦嚎哭》中，作家W.卡

尼逊于1843年发起了针对弗里

德里克·肖邦的音调式作曲的革

命。很快就有一批志同道合者聚

集在他身边，反对他们痛恨的这

种市民音乐发起一场声讨。
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◀
v i E r au g E n
Reprodukt, 2009
Comic-Buch

Sascha Hommers autobiografisch 
gefärbter Comic Vier Augen 
handelt von seiner Jugend in der 
süddeutschen Provinz, und seinem 
Versuch, sich unter anderem 
durch Drogenkonsum der klein-
städtischen Enge zu entziehen.

◀
v i E r au g E n
Reprodukt, 2009
Comic book

Sascha Hommer’s autobiographi-
cally inspired comic Vier Augen 
deals with growing up in a small 
town in Southern Germany, and 
describes his various attempts – 
using drugs among other things 

– to escape the confines of his 
provincial life.

▶
h u b E rt Fi chtE
Erschienen in:
19 Empfindlichkeiten –
Reaktionen auf Hubert Fichte
Männerschwarm, 2010
Text: Jan-Frederik Bandel
Comic

Sascha Hommer lässt seine Alter
Ego Figur W. Kaninchen durch 
Raum und Zeit reisen und auf 
bedeutende Personen der Zeit-
geschichte treffen. Mit dem Pop-
Literaten und Chronisten der 
Subkulturen der 1960er Jahre 
Hubert Fichte verbindet W. 
Kaninchen eine gemeinsame 
Vergangenheit auf dem Lande. 
Als sie sich in der Hamburger 
Hausbesetzerszene der 1980er 
wieder treffen, scheint sich Fichte 
jedoch nicht mehr zu erinnern.

▶
h u b E rt Fi chtE
Published in:
19 Empfindlichkeiten –
Reaktionen auf Hubert Fichte
Männerschwarm, 2010
Text: Jan-Frederik Bandel
Comic strip

Sascha Hommer sends his alter 
ego W. Kaninchen on a journey 
through time and space, where 
he encounters key figures from 
contemporary history. Although 
W. Kaninchen and Hubert Fichte, 
a writer and chronicler of 1960s 
subcultures, have a common past 
in the countryside, Fichte seems 
to have forgotten this when they 
meet up again in the Hamburg 
squatters’ scene in the 1980s.

四只眼睛

Reprodukt，2009年

漫画书

萨沙·霍莫带有自传色彩的漫画

书《四只眼睛》讲述了他在德国

南部乡下度过的青少年时代，为

了逃脱小城市那种逼仄的感觉甚

至还吸食毒品。

胡波特·费希特
出版于：

19种敏感——

对胡波特·费希特这种万人迷的反应，2010年

配文：严-弗里德里克·班德尔

漫画书

萨沙·霍莫请出了他的偶像作家W.卡

尼逊来做一场穿梭时空之旅，胡波

特·费希特用二十世纪60年代的流行

文学作家和亚文化编年史作者与W.卡

尼逊与这个国家共同的过去联系在一

起。当他们在二十世纪80年代重逢于

汉堡的房屋占领者运动时，费希特似

乎已经回忆不起来以前的事情了。



With Liebe schaut weg Line Hoven has created an ex-
ceptionally fine comic. It is particularly remarkable for 
the fact that it is an impartial account of her own family 
history over three generations, but at the same time it 
very sensitively addresses the themes of memory, re-
collection and repression. Another outstanding feature 
is the impressive quality of her illustrations, produced 
using a labour-intensive technique. On a surface of black 
scratchboard, Hoven creates sharply contrasting white
lines, planar areas and delicate textures that serve to 
further emphasise her highly expressive visual language
and compositional style. 

Liebe schaut weg is a comic with an enduring appeal 
and is definitely worth reading more than once – each 
time you discover subtle nuances in terms of both content
and aesthetic values. These qualities make it one of the
most interesting German-language comic publications
of recent years. Hoven has sought to produce an accu-
rate depiction of the past, even though she knows this
can never be fully achieved. While it is possible to carry
out research into objects, buildings, clothing, interiors
and contemporary history, a family chronicle is ultimately
based upon the subjective memories of contemporary 
witnesses, and these do not always agree. You are born 
into a family and you can never completely dissociate 
yourself from it – it is up to you how you choose to 
deal with this situation. Hoven, who lives in Hamburg, 
studied under Anke Feuchtenberger and now works
as a freelance illustrator. Her comics appear regularly 
in comic magazines, including Strapazin, and in antho-
logies such as Orang, to which she is a committed 
contributor.

Mit Liebe schaut weg ist Line Hoven ein außergewöhnlicher Comic gelungen. 
Außergewöhnlich, weil sie ohne Wertung über drei Generationen hinweg die 
Geschichte ihrer Familie erzählt und dabei parallel sehr behutsam die Themen 
Erinnerung, Gedächtnis und Verdrängung behandelt. Darüber hinaus sind ihre 
Illustrationen, die sie in einer arbeitsintensiven Technik erstellt, von bestechender 
Qualität. Aus schwarzem Schabkarton kratzt Hoven kontrastreich weiße Linien, 
Flächen und filigrane Texturen, wodurch ihre ohnehin ausdrucksstarke Bildsprache 
und -komposition zusätzlich betont wird.

Liebe schaut weg ist ein nachhaltiger Comic, den es lohnt mehrmals zu lesen und 
zu betrachten. Immer wieder entdeckt man in diesem Comic aufs Neue sowohl auf
der inhaltlichen als auch ästhetischen Ebene feine Nuancen, die ihn zu den inter-
essantesten deutschsprachigen Comicpublikationen der letzten Jahre machen.
Hoven hat versucht, die Vergangenheit detailgetreu abzubilden, auch darum wissend,
dass es ihr nie perfekt gelingen wird. Gegenstände, Gebäude, Kleidung, Interieurs
und Zeitgeschichte kann man recherchieren, doch die Chronik einer Familie beruht
auf subjektiven Erinnerungen der Zeitzeugen, die nicht immer deckungsgleich sind.
Man wird in eine Familie hineingeboren und kann sich niemals völlig lossagen. Es 
bleibt einem selbst überlassen, wie man damit umzugehen versucht. Die in Ham-
burg lebende Hoven hat bei Anke Feuchtenberger studiert und arbeitet als freie 
Illustratorin. Ihre Comics erscheinen regelmäßig in Magazinen wie Strapazin oder 
in Anthologien wie Orang, zu deren festen Kreis sie gehört.
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Line Hoven

▶
th E ki SS o F th E b E E
Le Monde Diplomatique, September 2008
Zeitungscomic

Line Hovens Zeitungscomic ist inspiriert von dem Auftritt der Band 
KISS in der kleinen Gemeinde Cadillac, Michigan, im Jahr 1975, als 
sich eine ganze Stadt zu Ehren ihrer Idole schminkte und kostümierte. 
Ein jugendlicher Fan macht sich trotz Verbots seiner Mutter auf den 
Weg zu dem Konzert. Er will jedoch keineswegs heimlich das Haus 
verlassen, sondern sucht die Konfrontation mit der Mutter. Als er sie 
im Garten mit Bienenstichen übersät findet, ruft er einen Arzt, was 
ihr das Leben rettet, da sie unter einem allergischen Schock steht. 
Hätte sich der Junge aus dem Haus geschlichen und wäre zum Konzert 
gegangen, hätte sie die Stiche nicht überlebt. 

▶
th E ki SS o F th E b E E
Le Monde Diplomatique, September 2008
Newspaper comic strip

Line Hoven’s newspaper comic strip is inspired by a concert performed 
by the band KISS in the small town of Cadillac, Michigan, in 1975, when 
a whole community dressed up and put on makeup in honour of their 
idols. Although his mother has forbidden him to go, a young fan is 
determined to attend the concert. Rather than sneak out of the house 
unnoticed, however, he decides to confront his mother. When he finds
her covered with bee stings in the garden, he immediately calls a doctor 
and thereby saves her life. She has had an allergic reaction, and if he 
had sneaked out of the house and gone to the concert she wouldn’t 
have survived. 
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莉娜·霍文 (Line Hoven)

《爱情看向别处》是莉娜·霍文一部不同寻

常的漫画作品。说它不同寻常，是因为她不加评

论地讲述了家族里三代人的故事并在此过程中小

心地探讨了回忆、记忆以及记忆抑制这三个主

题。另外她的插画具有令人心动的质感，这是一

种十分耗时耗力的技巧。霍文在黑色的镂刻瓦楞

纸上刻出具有强烈对比效果的白色线条，白色区

域和掐丝纹理，通过这种方式强调了本身就很有

表现力的画面语言和画面布局。

《爱情看向别处》是一本值得一再阅读和观

察的有后劲儿的漫画书。每次都会在这本漫画书

中重新找到新的细致意境，无论是在内容层面还

是在美学层面，令这本书成为最近几年德语漫画

出版物种最有趣的作品之一。霍文试图用各种细

节描绘出过去，也知道自己永远无法完美做到这

一点。物品，建筑，服装，室内设计和当代历史

都可以通过查找史料来研究，但一个家庭的历史

纪事却是基于并不总是一致的主观回忆。每个人

都是出生于一个家庭，永远无法完全从中剥离。

每个人都只能用自己的方式去面对它。霍文生活

在汉堡，她师从安可·孚西腾贝格完成大学学

业，是自由插画家。她的漫画定期出版在《施特

拉帕青》和漫画集上，例如《红毛》，她也属于

《红毛》杂志的固定圈子。

蜜蜂之吻

《世界报外交版》，2008年9月

报纸漫画

莉娜·霍文的报纸漫画灵感来自于音乐团体“吻”乐队于1975

年在密歇根州的小镇卡迪拉克演出，整个小城的人为了表示对偶

像的尊敬都梳妆打扮一番。一个青少年粉丝不顾自己母亲的反对

执意要去听音乐会。他无论如何都不想偷偷地从家里溜出去，而

是与母亲直接对峙。他在花园里看到她被蜜蜂蛰伤，立即打电话

叫医生，医生赶来救了母亲的命，因为她过敏之后引发了休克。

如果这个男孩子选择偷偷地溜出家门去听音乐会的话，她的母亲

可能就会因为蜜蜂的蛰伤而送命。
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li E b E Schaut wEg
Reprodukt, 2007
Comic-Buch

In Liebe schaut weg erzählt Line Hoven über drei Generationen hinweg ihre deutsch-
amerikanische Familiengeschichte und behandelt dabei parallel sehr behutsam die 
Themen Erinnerung, Gedächtnis und Verdrängung.

li E b E Schaut wEg
Reprodukt, 2007
Comic book

Liebe schaut weg is Line Hoven’s account of her own German-American family history 
over three generations, which also very sensitively addresses the themes of memory, 
recollection and repression.
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li E b E Schaut wEg
Reprodukt, 2007
Comic-Buch

Line Hovens Mutter entscheidet sich gegen den Willen ihrer Eltern für ein Studium
in Deutschland. In Übersee lernt die amerikanische Austauschstudentin Hovens Vater 
kennen und lieben und wird mit der Vergangenheit seiner Familie konfrontiert.

li E b E Schaut wEg
Reprodukt, 2007
Comic book

Against her parents’ wishes, Line Hoven’s mother decides to study in Germany.
Here, the American exchange student meets her future husband and is confronted
with his and her own family’s past. 

Wann haben sich 
deine Eltern 

kennenlernen?

Ach, ich kenn die 
Geschichte nicht 

so genau ...

Ich glaube, es war in der Hitlerjugend, 
Sommerlager oder so ... Sie reden nicht 

über diese Zeit. Ist schon lange her.

Gehen wir Freitag 
wieder tanzen? Super. 

I’d love to.
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爱情看向别处

Reprodukt，2007年

漫画书

在《爱情看向别处》中，莉娜·霍文讲述德国人与美国人组建的家庭里三代

人的历史，同时还小心地探讨了回忆、记忆以及记忆抑制这三个主题。

爱情看向别处

Reprodukt，2007年

漫画书

莉娜·霍文的母亲违背父母的意愿在德国上大学。在海外，这位美国交换学生

认识了霍文的父亲，两人相爱了，要面对他家庭的历史。



Fo r E v E r yo u rS
Erschienen in der Comicanthologie
Orang 8
Kiki Post / Reprodukt, 2009
Comic

Die Kurzgeschichte Forever Yours 
handelt von zwei Menschen, die sich 
näher sind, als sie vermuten würden. 
Die Studentin, die als Stripperin 
arbeitet, hat sich in einen Mann im 
Publikum verliebt, von dem sie einzig 
die tätowierten Unterarme sieht. 
Dass es sich hierbei um ihren Dozen-
ten handelt, kann sie nicht erkennen, 
da er in den Vorlesungen seine 
Tattoos verbirgt. Ihre Maskerade als 
Stripperin macht sie wiederum für 
ihn unkenntlich.

Fo r E v E r yo u rS
Published in the comics anthology 
Orang 8
Kiki Post / Reprodukt, 2009
Comic strip

The short story Forever Yours deals 
with two people who are a lot closer 
than they think. A student who works
part-time as a stripper falls in love 
with a man in the audience, although 
all she can see of him are his tattoo-
covered forearms. She has no way of 
knowing that he is in fact one of her 
lecturers, as he conceals his tattoos 
at work. Her own masquerade as a 
stripper likewise makes her unrecog-
nisable to him. 
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▶
g E Sch i chtE n auS 

d E M wö rtE r b u ch
Unveröffentlichtes Buchprojekt, 

Stand 2010
Text: Jochen Schmidt

Der Schriftsteller Jochen Schmidt 
hat für jede Geschichte sieben 

Wörter desselben Anfangsbuchsta-
bens ausgewählt, wie sie jeweils im 
Abstand von 40 Wörtern im Duden 
stehen. Die daraus hervorgegange-
nen Erzählungen wurden von Line 
Hoven in ihrer arbeitsaufwändigen 

Schabekartontechnik illustriert.

▶
g E Sch i chtE n auS

d E M wö rtE r b u ch
Unpublished book project,

status as of 2010
Text: Jochen Schmidt

For each story in this book project, 
the writer Jochen Schmidt chose 

seven words that all begin with the 
same letter and are listed 40 words 
apart from each other in the Duden 

German dictionary. The resulting 
stories were then illustrated by Line 

Hoven using her labour-intensive 
scratchboard technique. 
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E wi E E v E li n  
(Echtheit, Edikt, egal, Eheschlie-
ßung, Eid, Eiland, einberufen)

Auf Evelins seelischem Eiland
war es sehr einsam, weil ihr Mann
kurz nach der Eheschließung zur
Armee einberufen worden war.
Evelin zweifelte an der Echtheit 
des Edikts, aber ihrem Mann war 
das egal, er berief sich auf seinen 
Eid und ließ sich nie wieder 
blicken.

E wi E E v E li n  
(Echtheit [authenticity], edict, 
egal [makes no difference], 
Eheschließung [marriage], Eid 
[oath], Eiland [island], einberufen 
[called up])

The island of Evelin’s soul was a 
very lonely place, as her husband 
had been called up to the army 
shortly after their marriage. 
Evelin doubted the authenticity 
of the edict, but that made no 
difference to her husband. He 
reminded her of the oath he had 
made and was never seen again.

M wi E M i cha E l  
(Madenwurm, Mahnbrief, Major, 
Malaria, malträtieren, manisch, 
Märchen)

In seinem Mahnbrief schrieb der 
Vermieter, er habe die Ausreden 
satt, chronische Malaria sei kein 
Grund, die Miete zu mindern. Den 
Major, der manisch-depressiv war, 
seit man ihn im Krieg mit Maden-
würmern malträtiert hatte, stürzte 
das in eine Krise. Am Abend 
mußte ihm sein Mitbewohner 
Michael Märchen vorlesen.

M wi E M i cha E l  
(Madenwurm [threadworm], 
Mahnbrief [reminder letter], 
major, malaria, maltreat, manic, 
Märchen [fairytales]).

In his reminder letter, the landlord 
wrote that he had enough of the 
excuses and that chronic malaria 
was no reason to reduce the rent. 
This plunged the major, who had 
suffered from manic depression
ever since he had been maltreated
with threadworms during the war, 
into a severe crisis. In the evening 
Michael’s flatmates had to read 
him fairytales.

Michael（米夏埃尔）的M

（蛲虫，警告信，少校，疟疾，

虐待，狂躁，童话）

（这些词的首字母都是M）

在房东的警告信里他写道他不想

再听任何借口慢性疟疾不是降低

租金的理由。患上狂躁抑郁症的

上将，他在战争中饱受蛲虫虐待

之后，就陷入了一场心理危机

中。晚上，他的室友西夏埃尔不

得不给他朗读童话故事。

字典里的故事

未发表的图书项目

创作于2012年

配文：约翰·施密特

作家约翰·施密特为每一个故事

挑选了首字母相同的七个单词，

每个单词在《杜登》字典里中间

都间隔着40个单词。这样创作出

来的短篇小说配上了莉娜·霍文

创作的插图采用了耗时耗力的镂

刻瓦楞纸技术。

永远是你的

出版于漫画集

猩猩8

奇奇邮局/Reprodukt，2009年

漫画

短篇故事《永远是你的》有两个

主人公，他们的关系比想象中更

加亲近，当脱衣舞娘的女大学生

爱上了观众里的一位男士，她只

看见过他有纹身的小臂。

而这个人其实就是她的老师，她

没认出他来，因为他上课的时候

总是遮挡着这个纹身。

而她作脱衣舞娘时画着浓妆，所

以他也没认出她来。

Evelin（艾瑞琳）的E

（真实性，诏书，无所谓，缔

结婚姻，誓言，岛屿，召集）

（这些词的首字母都是E）

艾瑞琳的精神岛屿上非常孤

独，因为她刚刚缔结婚姻，她

的丈夫就应招入伍了。艾瑞琳

怀疑誓言的真实性，但是她丈

夫觉得根本无所谓。依据自己

的誓言，他再也没有出现过。



ulf k . ś  publications are rare gems for book lovers; 
his drawings display a high degree of graphic perfection
and have a decidedly illustrative character when regarded
individually. Highlights include the picture book Sternen-
nächte, which he created for melancholy people in love, 
and the wonderful children’s book Der kleine Herr Paul, 
produced in collaboration with Martin Baltscheit. One 
of the most touching works created by the Düsseldorf-
based comics artist and illustrator is the wordless comic 
Floralia. Here Ulf K. uses pictograms instead of words 
inside the speech bubbles to tell the tragic tale of a 
clown’s love for a flower. 

While Ulf K.’s work was initially influenced by the classical
ligne claire, the clear, strong drawing style pioneered 
by Hergé, the creator of Tintin, as well as by the nouvelle
ligne claire of Stansislas and Joost Swarte, he has since
developed an original and unmistakable artistic hand. 
Ulf K.’s distinctive visual and narrative style gives readers
a sense of familiarity they relate to their childhood, but 
at the same time he is equally skilled in creating more 
disturbing scenarios, for example when he addresses
the theme of death in Tango de la Mort, or when he 
describes a series of murders involving a bookworm in 
his thrilling, fantastical tale Der Exlibris. The anthology 
Hieronymus B. brings together Ulf K.’s numerous comic 
strips and episodic tales about the eponymous office 
worker. To escape his Kafkaesque working life, Hiero-
nymus B. dreams up surreal worlds where books can 
fly and paintings come to life.

ulf k .s  Publikationen sind bibliophile Kleinode, deren Zeichnungen eine hohe 
grafische Perfektion belegen und, einzeln betrachtet, einen betont illustrativen 
Charakter haben. Dafür stehen zum Beispiel sein Bilderbuch Sternennächte, das
er für verliebte Melancholiker schuf, und das wunderbare Kinderbuch Der kleine 
Herr Paul, das in Zusammenarbeit mit Martin Baltscheit entstand. Zu den berüh-
rendsten Veröffentlichungen des in Düsseldorf lebenden Comic-Zeichners und 
Illustrators gehört der Ohne-Worte-Comic Floralia. Darin verwendet Ulf K. an 
Stelle von Worten Piktogramme in den Sprechblasen und erzählt die tragische 
Liebe eines Clowns zu einer Blume.

War Ulf K. anfänglich noch von der klassischen Ligne Claire, der klaren, strengen 
Zeichenweise des Tim und Struppi Erfinders Hergé, als auch von der Nouvelle 
Ligne Claire von Stansislas und Joost Swarte geprägt, so hat er seit Jahren einen 
originären und unverkennbaren Stil herausgebildet. Ulf K.s klarer Zeichen- und 
Erzählstil produziert beim Leser einerseits ein Gefühl von Vertrautheit, wie man 
es aus seiner Kindheit zu kennen glaubt, zugleich weiß er aber auch zu verstören. 
So zum Beispiel, wenn er sich in Tango de la Mort dem Thema Tod zuwendet oder 
in Der Exlibris die fantastische und spannende Mordserie eines Bücherwurms
erzählt. Der Sammelband Hieronymus B. vereint seine zahlreichen Comicstrips 
und Episodenerzählungen über den gleichnamigen Büroangestellten. Um seinem
kafkaesken Arbeitsalltag entfliehen zu können, träumt sich Hieronymus B. in
surreale Welten, in denen Bücher fliegen und Gemälde zum Leben erweckt
werden.
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Ulf K.

▶
h i E ro n y M uS b .
Edition 52, 2007
Comic-Buch

Hieronymus B. ist ein Büroangestellter,
der sich in surreale Welten träumt,
in denen Bücher fliegen und Gemälde
zum Leben erweckt werden, um seinem 
kafkaesken Arbeitsalltag entfliehen
zu können.

▶
h i E ro n y M uS b .
Edition 52, 2007
Comic book

In order to escape his Kafkaesque daily 
existence, office worker Hieronymus B. 
dreams up surreal worlds where books
can fly and paintings come to life.
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乌尔夫·凯的出版刊物是藏书家的珍品，他

的画作达到了一种版画的完美程度，单看每一幅

画，都有一种强烈的插画风格。例如他的图画书

《星夜》是为了他最爱的那些忧郁的人创作的， 无

比精彩的儿童书《小小的保罗先生》是与马丁·巴

尔特塞特合作。这位居住在杜塞尔多夫的漫画家

最感人的出版物是无字漫画《福罗拉丽亚》。乌尔

夫·凯在对话泡泡里本来应该有文字的地方使用

了图示法，讲述了一个小丑爱上一朵花的悲剧。

乌尔夫·凯一开始受到传统漫画技法“清晰

线条”的影响，这是《提姆和施图鲁皮》的作者

海格创立的一种清晰严谨的画风，另外还受到施

坦西斯拉斯和约斯特·斯瓦特的“中篇小说清晰

线条”的影响，所以他多年以来形成了一种原创

的、一眼就能识别的风格。乌尔夫·凯这种清晰

的绘画和叙事风格一方面能够让读者产生一种信

任感，他从小就有这种能力，同时他也知道该如

何破坏这种信任感。例如他在《死亡探戈》里就

使用了死亡这个主题，或者是在《藏书签》里他

讲述了一个书虫系列谋杀案的故事，奇妙而引人

入胜。合集《赫罗尼姆斯·B》集合了他大量在报

纸上发表的漫画，还有叫这个名字的办公室职员

断片式的讲述。为了逃离这种卡夫卡式的日常工

作，他梦想着一个超现实的世界，那里书都会飞

翔，图画也有生命力。

赫罗尼姆斯·B

出版52，2007年

漫画书

赫罗尼姆斯·B是一个办公室职员，

在超现实的世界里做梦，

那里书都会飞翔

图画也有生命力

他用这种方式从

卡夫卡式的工作日里逃离。

乌尔夫·凯 (Ulf K.)



▶
M o n S i E u r M .

Bries, 2006
Siebdruck-Comic

Selbst für den Tod ist es nicht 
einfach, sich gegen Stärkere 

durchzusetzen.

Flo r alia
Edition 52, 2002
Comic-Heft

In Floralia erzählt Ulf K. die 
Geschichte der tragischen Liebe 
eines Clowns zu einer Blume. 
Einzig der Tod kann beide
wiedervereinen.

▶
M o n S i E u r M .

Bries, 2006
Silkscreen comic

Even death finds it hard
to compete with more

powerful forces.

Flo r alia
Edition 52, 2002
Comic book

In Floralia Ulf K. tells the tragic 
tale of a clown’s love for a flower.
Only in death can they be reunited.
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福罗拉丽亚

出版52，2002年

漫画册

乌尔夫·凯在《福罗拉丽亚》里讲述了

一个小丑爱上一朵花的悲剧。

只有死亡才能让两者

再次结合。

M先生

布里斯出版社，2006

丝网印刷漫画

就连对死神而言，与更强的人

对抗都不是一件易事。



PE llE u n d b ru n o
Published in the children’s magazine Der Bunte Hund,
2007 – 2008 
Comic strip

Accompanied by Accuratus the robot, Pelle the cat and Bruno the 
dog set off on a trip to the moon, with the aim of spending relaxing 
holidays there. But it turns out that the moon isn’t as uninhabited as 
they had expected.

PE llE u n d b ru n o
Erschienen in der Kinderzeitschrift Der Bunte Hund,
2007 – 2008 
Comic-Serie

Die Katze Pelle und der Hund Bruno machen sich mit dem Roboter 
Accuratus auf den Weg zum Mond, um dort in Ruhe ihre Ferien zu 
verbringen. Doch so unbewohnt wie gedacht ist der Mond gar nicht.

5 4  \  ulf k .

n E u E S vo M Ph i loSo Fi Sch
Published in the children’s magazine Gecko, since 2007
Text: Martin Baltscheit
Comic strip

The Philoso-Fish reflects upon his own existence and
everyday topics such as “Reverie” or “Birthday”.

n E u E S vo M Ph i loSo Fi Sch
Erscheint in der Kinderzeitschrift Gecko, seit 2007
Text: Martin Baltscheit
Comic-Serie

Der Philosofisch macht sich Gedanken über sein Dasein,
anhand alltäglicher Begebenheiten wie „Träumerei“ und

„Geburtstag“.
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佩乐与布鲁诺

发表在儿童杂志《彩色的狗》上

2007-2008年

连载漫画

小猫佩乐与小狗布鲁诺与机器人阿库拉图斯一起去了月球，

好安安静静地读过它们的假期。可是月球上也不是他们想象的

那样没人居住。

哲学鱼的新闻

发表在儿童杂志《壁虎》上，自2007年起

配文：马丁·巴尔特赛特

连载漫画

哲学鱼在思考他的存在，借助于日常生活中发生的

一些事件，例如“白日梦”和“生日”。



Die frühen Werke des Comic-Zeichners und Illustrators Reinhard Kleist sind noch 
geprägt von seiner Vorliebe für fantastische und unheimliche Welten. Die skurrilen 
und morbiden Erzählungen von Lovecraft und Dorian sind von Clive Barker, Oscar 
Wilde und H.P. Lovecraft inspiriert. In seiner Berlinoir-Reihe inszeniert Kleist eine 
finstere Zukunftsvision von seiner Wahlheimat Berlin, die von einer meuchelmorden-
den Heerschar von Vampiren terrorisiert wird. Aus einzelnen Epochen des vergan-
genen Jahrtausends regeneriert er ein verwirrendes, retrofuturistisches Flickwerk 
der Zeitgeschichte, das er mit ästhetischen und politischen Zitaten vom Arbeiter-
kampf, Faschismus und DDR-Sozialismus bis hin zum Kapitalismus anreichert.

Ein weiterer thematischer Schwerpunkt in Kleists Werk bildet die Mythenwelt der 
USA. Seine vielfach international ausgezeichnete Comic-Biografie Cash - I see a 
darkness erzählt in ausdrucksstarken Schwarz-Weiß-Zeichnungen die Höhen und 
Tiefen des „Man in Black“ Johnny Cash, seine Erfolge und Abstürze, ausgelöst durch 
Drogen- und Alkoholexzesse.

Abenteuer, Fernweh, Glücksspiel und politische Querelen verbindet Kleist mit dem
Revolutionsland Kuba und seinem langjährigen charismatischen Führer Fidel Castro,
von dessen Leben die Comic-Biografie Castro handelt. Aus Neugierde trieb es den 
Comic-Zeichner in die Inselrepublik, denn er wollte sich ein eigenes Bild von dem Land
und seinen Menschen machen. In Skizzen, malerischen Illustrationen und Comic-
episoden fängt Kleist die Stimmungen in den Straßen Havannas ein sowie die 
Lebenssituation der Landbevölkerung. Daraus hervorgegangen ist das biografische 
Reisetagebuch Havanna – Eine kubanische Reise, das die subjektiven Eindrücke des 
Comic-Zeichners widerspiegelt.

The early works of comics artist and illustrator Reinhard
Kleist are characterised by his love of fantastical, sinister
worlds. The morbidly absurd tales in his books Lovecraft
and Dorian are inspired by Clive Barker, Oscar Wilde 
and H. P. Lovecraft, while his Berlinoir trilogy presents 
a dark vision of the future in which his adopted city of 
Berlin is terrorised by a bloodthirsty gang of vampires.
Kleist combines elements from different eras of the 
past millennium into a bewildering retro-futuristic patch-
work of contemporary history, augmented by aesthetic
references and political quotations on themes ranging 
from the workers’ struggle, fascism and GDR (German 
Democratic Republic) socialism through to capitalism.

Another thematic focus within Kleist’s work is the
portrayal of American myths and legendary figures. 
His critically acclaimed graphic biography Cash - I See
a Darkness has won numerous international awards;
in vividly expressive black-and-white images it describes
the highs and lows in the life of Johnny Cash, the so-
called “Man in Black”, recounting his successes as well 
as his failures, which were usually the result of excessive 
drug and alcohol use.

Adventure, wanderlust, gambling and political disputes
are associated by Kleist with the revolutionary country 
of Cuba and its long-time charismatic leader Fidel Castro,
whose life is portrayed in the biographical comic Castro.
A sense of curiosity motivated the comics artist to visit
the island republic and form his own image of the country
and its people. In sketches, painterly illustrations and
comic episodes, Kleist captured the mood in the streets
of Havana as well as the living conditions of the rural
population. He developed these images into a biographi-
cal travel journal entitled Havanna – Eine kubanische
Reise, which reflects the artist’s subjective impressions 
of the country.

reinhard Kleist ▶
c a S h -   i  S E E a dar kn E SS

Carlsen Verlag, 2006
Comic-Buch

▶
c a S h -   i  S E E a dar kn E SS

Carlsen Verlag, 2006
Comic book
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卡什——我看到了一片黑暗

卡尔森出版社，2006年

漫画书

漫画家和插画家莱因哈德·克莱斯特的早期

作品表现出他对幻想中的阴森世界的偏爱。《洛

夫克拉夫特》和《多利安》中怪诞而又阴沉的叙

事风格，灵感来自克里夫·巴尔克、奥斯卡·王

尔德和H.P. 洛夫克拉夫特。《柏林诺尔》系列中

克莱斯特为他选择的故乡柏林创作出一个阴暗的

未来版本，被一批从事暗杀活动的吸血鬼统治。

从过去这一百年中的每个时期他都更新出一个混

乱的、超现实的由真实历史构成的拼凑体，他引

用了工人斗争、法西斯主义和原东德社会主义，

一直到资本主义的各种美学名言和政治名言。克

莱斯特作品中的另外一个主题上的重点是美国的

神话世界。他曾获得许多国际著名奖项的的漫画

传记《卡什 - 我看到了一片黑暗》用令人印象

深刻的黑色和白色图画，描述了“黑衣男”约翰

尼·卡什经历的高峰和低谷，他的成功和崩溃，

都是由于毒品和酒精依赖引起的。

克莱斯特在漫画书传记《卡斯特罗》里将冒

险，流浪，赌博和政治纷争与革命之国古巴和它

长期的富有魅力的领袖菲德尔·卡斯特罗联系在

一起。在好奇心的驱使下，这位漫画家来到了这

个岛屿共和国，是因为他想自己了解这个国家和

它的人民。在素描，风景如画的插图和漫画断片

里，克莱斯特捕捉哈瓦那的街道上的气氛和农村

居民的生活状况。之后他用这些经历创作了带有

传记风格的旅行日记《哈瓦那—古巴旅行》，反

映出这位漫画家的主观印象。

莱因哈德·克莱斯特 (Reinhard Kleist)
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◀
c a S h -  i  S E E a dar kn E SS
Carlsen Verlag, 2006
Comic-Buch

◀
c a S h -  i  S E E a dar kn E SS
Carlsen Verlag, 2006
Comic book

b E r li n o i r tr i lo g i E
Sch E r b E n M u n d, M o r d ! ,  nar b E n Stadt
Edition 52, 2003 – 2008
Comic-Buch

b E r li n o i r tr i lo g i E
Sch E r b E n M u n d, M o r d ! ,  nar b E n Stadt
Edition 52, 2003 – 2008 
Comic book

柏林诺尔三部曲

碎片嘴巴、谋杀！，疤痕城市

版本52出版社，2006年

漫画书

卡什——我看到了一片黑暗

卡尔森出版社，2006年

漫画书
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havan na
E i n E ku ban i Sch E r E i S E
Carlsen Verlag, 2008
Comic-Buch

havan na
a cu ban J o u r n E y
Carlsen Verlag, 2008
Comic book

▶
c a Stro

Carlsen Verlag, 2010
Comic-Buch

▶
c a Stro

Carlsen Verlag, 2010
Comic book
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哈瓦那

古巴旅行

卡尔森出版社，2008年

漫画书

卡斯特罗

卡尔森出版社，2010年

漫画书
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Die Hamburgerin Isabel Kreitz gehört zu den politisch 
ambitioniertesten Comic-Zeichnerinnen Deutschlands. 
In ihren Comics setzt sie sich sowohl mit dem Phänomen 
der Jugendkulturen auseinander, als auch mit histo-
rischen und politischen Ereignissen der deutschen 
Geschichte. Ein Paradebeispiel für ihre Arbeit ist das 
voluminöse 258-seitige Politcomicbuch Die Sache mit 
Sorge. Es basiert auf einer jahrelangen Recherchearbeit 
über Dr. Richard Sorge, einen legendenumrankten 
Journalisten, der während des Nationalsozialismus an 
der Deutschen Botschaft in Tokio als Agent für Stalin 
tätig war. Sorge wird jedoch zum Spielball politischer 
Intrigen, die seinen impulsiven Idealismus schließlich 
aufreiben und ihn in ein selbstzerstörerisches Doppel-
leben treiben. Kreitz deckt mit ihrem spannend erzählten 
Comic zudem die kontroverse Geschichtsschreibungen 
vom ehemals geteilten Deutschland auf, denn während
der Kommunist Sorge in der DDR als Held verehrt wird, 
findet er in Westdeutschland als Widerständler wenig 
Beachtung.

Der Comic Die Entdeckung der Currywurst basiert auf 
der Novelle von Uwe Timm. Darin verknüpft die Zeich-
nerin in kontrastreichen Schwarz-Weiß-Bildern den 
Nationalsozialismus mit der Gegenwart und thematisiert
die deutsche Vergangenheitsbewältigung. Für die 
Frankfurter Rundschau hat Kreitz die Serie FR Deutsch-
land Comic konzipiert, in der sie besondere Ereignisse 
aus 60 Jahren Deutsche Geschichte beleuchtet, von 
autofreien Sonntagen in den 1970er-Jahren bis hin zur
Loveparade. Ihre jahrelangen Erfahrungen als Illustra-
torin kommen besonders schön bei den beiden Kinder-
buchcomics Der 35. Mai und Pünktchen und Anton zur 
Geltung. Kreitz hat Erich Kästners Klassiker erstmals 
als Comic umgesetzt, der eine zeichnerische Hommage 
an den einzigartigen Illustrator Walter Trier ist.

Hamburg-based Isabel Kreitz is one of the most politically committed comics artists 
in Germany; her work explores phenomena related to youth cultures and examines
historical and political events of Germany’s recent past. A prime example of her prac-
tice is the extensive 258-page political comic book Die Sache mit Sorge. It is based 
on years of research into the life of Dr. Richard Sorge, the legendary journalist who 
worked as a spy for Stalin while employed at the German embassy in Tokyo during 
the National Socialist era. He became a pawn in the game of political intrigue, how-
ever, and this eventually destroyed his impulsive idealism and forced him to lead a 
selfdestructive double life. Kreitz’s thrilling comic also exposes the controversially 
different historiographies of the divided Germany, because while Sorge as a com-
munist was regarded as a hero in East Germany, as a political dissident he attracted 
little attention in West Germany. 

Kreitz’s comic Die Entdeckung der Currywurst is based on the novella by Uwe Timm. 
In starkly contrasting black-and-white images she draws connections between the
National Socialist period and the present day, focussing on how Germany has at-
tempted to come to terms with its past. For the Frankfurter Rundschau newspaper 
Kreitz created the series FR Deutschland Comic (FR Germany comic), in which she
highlights particular events from 60 years of German history, from the carfree Sundays
of the 1970s through to the Love Parades of the last two decades. Her long-term 
experience of working as an illustrator is particularly evident in her two children’s 
books Der 35. Mai and Pünktchen und Anton. It is the first time that Erich Kästner’s
classic works have been rendered in the form of a comic, and Kreitz’s books are also 
an artistic homage to the exceptional illustrator Walter Trier.

Isabel Kreitz

▶
d i E Sach E M it So rg E
Carlsen Verlag, 2008
Comic-Buch

▶
d i E Sach E M it So rg E
Carlsen Verlag, 2008
Comic book
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索格其人其事

卡尔森出版社，2008年

漫画书

汉堡人伊莎贝尔·克莱茨属于政治上最有野心的德国漫画家之一。在

她的漫画中既探讨了青年文化现象，又有德国历史上的重大历史事件和政

治事件。她作品中最典型的例子就是有258页之多的政治漫画书《索格其

人其事》。这本书基于多年以来对理查德·索格博士的研究工作，索格博

士是一位具有传奇色彩的记者，他在纳粹执政时期在德国驻东京大使馆工

作，是斯大林的间谍。他不幸成为政治阴谋的道具，最终挫伤了他冲动的

理想主义，让他过着一种自我毁灭的双重生活。克莱茨采用了引人入胜的

叙事方式，在这本漫画书里揭示了在两德分裂时互相矛盾的历史记录，因

为在民主德国，共产党员索格被奉为英雄，而在西德被视为反抗者并未引

起很大的关注。

漫画书《发现了咖喱香肠》改编自乌韦·提姆的中篇小说。克莱茨用

对比强烈的黑白画面将国家社会主义与现实联系起来，探讨了德国如何面

对历史这个主题。克莱茨为《法兰克福汇报》创作了系列漫画《FR德国

漫画》，其中讲述了德国历史上六十年代发生的特别事件，从二十世纪70

年代的“无车日”活动到“爱的大游行”。她曾多年画插画，所以在《五

月三十五日》和《小点点和安东》两部儿童漫画读物中她的经验为作品增

色不少。作家埃里希·卡斯特纳的经典作品第一次被改编成漫画，同时也

是向独一无二的插画家瓦尔特·特里尔致敬。

伊莎贝尔·克莱茨 (Isabel Kreitz)
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d i E Sach E M it So rg E
Carlsen Verlag, 2008
Comic-Buch

d i E Sach E M it So rg E
Carlsen Verlag, 2008
Comic book
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Fr d E ut Sch l an d co M i c
Frankfurter Rundschau, 2009 
Zeitungscomic-Serie

1962 wurden Mitarbeiter des Nachrichtenmagazins Der Spiegel 
auf Grund eines kritischen Artikels des Landesverrats beschuldigt. 
Die Spiegel-Affäre weitete sich zu einer politischen Affäre aus, 
in deren Verlauf es zu einer Umbildung der Bundesregierung kam, 
da die Vorwürfe haltlos und ein Angriff auf die Pressefreiheit waren.

Fr d E ut Sch l an d co M i c
Frankfurter Rundschau, 2009
Newspaper comic strip 

In 1962, members of staff at the weekly political magazine Der Spiegel 
were accused of treason for publishing a specific critical article.
The Spiegel Affair escalated into a political scandal that ultimately led 
to a reshuffle of the German Federal Government, as the accusations 
were unfounded and constituted an attack on the freedom of the press.  

索格其人其事

卡尔森出版社，2008年

漫画书

FR德国漫画

法兰克福汇报，2009年

报纸连载漫画

1962年，《镜报》杂志社的一名员工因为一篇批判性文章被指控

犯了叛国罪。“镜报事件”发展成了一起政治事件，在此过程中

导致了联邦政府重组，因为无休止的职责和攻击了新闻自由。
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41

streichhölzer!

streich-
hölzer!

Kaufen
sie streichhölzer, 

meine herr-
schaften!

mutter 
ist völlig erblin-
det und noch so 

jung!

inh_978-3-7915-1160-3_EA.indd   41 19.05.2009   10:54:47 Uhr

42

Drei schachteln 
fünfundzwanzig!

gott 
segne sie, liebe 

Dame!

Das 
war doch ein 

mann, dummes 
Ding!

sind 
sie nun blind

oder ich?

Da 
drüben steht 

anton!
he,

anton!

pst!

Die 
schachtel 
nur zehn 
Pfennig!

haben
sie doch ein herz

mit uns armen
leuten!

vielen 
heissen 

Dank!

inh_978-3-7915-1160-3_EA.indd   42 19.05.2009   10:54:49 Uhr

46

Psst, 
anton! was hast Du 

verdient?

fünfund-
neunzig 
Pfennig!

hier, 
nimm! was ist 

los?

sie 
alte neugierde! 

Ich frag sie doch 
auch nicht, was 

das für komische 
zeichnungen sind, 

die sie da
machen!

inh_978-3-7915-1160-3_EA.indd   46 19.05.2009   10:54:54 Uhr

Pü n k tch E n u n d anto n
Erich Kästner
Dressler Verlag, 2009
Comic-Buch

Isabel Kreitz hat Erich Kästners Klassiker Pünktchen und Anton 
erstmals als Comic umgesetzt, der eine zeichnerische Hommage an 
den einzigartigen Illustrator Walter Trier ist. Luise, genannt Pünktchen, 
und Anton werden Freunde, obwohl sie aus sehr unterschiedlichen 
Lebensverhältnissen stammen.

Pü n k tch E n u n d anto n
Erich Kästner
Dressler Verlag, 2009
Comic book

Isabel Kreitz’s book is the first comic version of Erich Kästner’s classic 
children’s book Pünktchen und Anton, and it is also an artistic homage 
to the exceptional illustrator Walter Trier. Luise, nicknamed Pünktchen,
becomes great friends with Anton, even though they have very different
backgrounds.
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konrad?

konrad,
wo bist du?

konrad!

21

ich werd
verrückt!

ich werd verrückt!
erstens lauft ihr davon
und zweitens schleppt

ihr mich in einen wald ... so
ein wald ist mir in meinem
ganzen leben noch nicht

begegnet ...

sitzen
sie auf!

wer
reitet so spät

durch nacht
und wind?

es ist der vater
mit seinem

kind!

wir sind
doch nur

onkel und
neffe!

wieso nacht?
sie übertreiben!
galoppieren sie

lieber!

d E r 35.  M ai
Erich Kästner
Dressler Verlag, 2006
Comic-Buch

Konrad muss einen Aufsatz über die Südsee schreiben, er hat aber 
keine Ahnung wie es dort aussieht. Doch zum Glück ist Donnerstag der 
35. Mai, ein Tag an dem so allerhand passieren kann. Gemeinsam mit 
seinem Onkel begibt er sich auf die Reise, die sie unter anderem ins 
Schlaraffenland führt. Erich Kästner lässt in dem Kinderbuch der
35. Mai seiner Fantasie freien Lauf, Pferde können sprechen und
Erwachsene werden von Kindern in der Schule unterrichtet.

d E r 35.  M ai
Erich Kästner
Dressler Verlag, 2006
Comic book

Konrad is supposed to write an essay about the South Seas, but he 
has no idea what the South Seas look like. Luckily it is Thursday the 
35th of May, a day on which all sorts of amazing things can happen. 
Together with his uncle he sets off on a journey that takes them to the 
land of Cockaigne, amongst others. In his children’s book Der 35. Mai 
Erich Kästner lets his imagination run wild: horses can talk and children 
teach adults at school.

小点点和安东

埃里希·卡斯特纳

德莱斯勒出版社，2009年

漫画书

五月三十五日

德莱斯勒出版社，2006年

漫画书

康拉德必须写一篇关于南海的文章，但他根本不知道南海是什

么样。不过幸好周四是5月35日，也许在这样一个日子什么事

儿都可能发生。他和叔叔一起踏上旅程，来到了安乐乡。埃里

希·卡斯特纳在《五月三十五日》这本儿童读物里充分发挥了

他的想象力，马儿也会说话，而在学校儿童在给成人上课。

作家埃里希·卡斯特纳的经典作品第一次被改编成漫画，同时也

是向独一无二的插画家瓦尔特·特里尔致敬。露易丝，昵称小点

点，和安东成了好朋友，尽管两人的家庭条件相差甚多。



Markus Witzel aka Mawil’s first comics were published
in a variety of fanzines and by small presses even before
he and some like-minded fellow students at the Kunst-
hochschule Berlin-Weißensee decided to set up the 
comiccollective Monogatari. Mawil’s final project for 
his degree studies in communications design was an 
autobiographical comic entitled Wir können ja Freunde 
bleiben, which met with critical acclaim when it was 
subsequently published. His tales of everyday life as an 
adolescent paint a portrait of a generation in search of 
its identity. In his comic Die Band he describes his own 
experiences of playing bass guitar in various schoolboy 
bands and his dream of becoming a pop star on the in-
dependent music scene. Action Sorgenkind focuses on 
Mawil’s childhood in the German Democratic Republic,
his experience of reunification and how he tried to 
emulate his West German counterparts by spraying 
tags and graffiti on walls in the reunited city of Berlin.

The character of Supa-Hasi was developed by Mawil 
as his alter ego: this clumsy yet lovable hare has long 
since left the countryside to explore the metropolis of 
Berlin. With his short stature, spectacles and huge ears, 
Supa-Hasi is a tragic anti-hero who could easily star in 
one of Woody Allen’s films. Mawil skilfully intertwines 
slapstick and tragedy, transferring his real-life observa-
tions and experiences into the exaggerated world of 
the comic. The Sunday edition of the Berlin newspaper 
Tagesspiegel regularly features stories by Mawil that 
revolve around his own life or the adventures of Supa-
Hasi, or are simply tales of everyday madness. When, 
for example, the artist’s bicycle was stolen, he launched
a search operation through the comic strip.

Seine ersten Comics veröffentlichte Markus Witzel alias Mawil in diversen Fanzines
und bei Kleinstverlagen, noch bevor er mit gleichgesinnten Kommilitonen der 
Kunsthochschule Berlin-Weißensee das Comic-Kollektiv Monogatari gründete. 
Den Studiengang Kommunikationsdesign schloss er mit seinem autobiografischen 
Comic Wir können ja Freunde bleiben ab, der von der Kritik gefeiert wurde. Mawils 
alltägliche Adoleszenzgeschichten sind das Portrait einer Generation, die auf der 
Suche nach ihrer Identität ist. In seinem Comic Die Band erzählt er von seinen 
jugendlichen Musikerfahrungen als Bassist in diversen Schülerbands und seinem 
Traum vom Independent-Pop-Star-Dasein. Action Sorgenkind handelt von Mawils 
Kindheit in der ehemaligen DDR, wie er die Wende erlebt und sich dann, westlichen 
Jugendlichen nacheifernd, in den Straßen vom wiedervereinten Berlin mit Tags und 
Graffitis zu verewigen versucht.

Als Alter Ego hat Mawil die Figur Supa-Hasi entwickelt. Der ungeschickt liebens-
würdige Hasenprotagonist treibt sich längst nicht mehr in der Natur herum, sondern
stattdessen in der Großstadt Berlin. Der kleinwüchsige Hase mit Brille und riesigen
Löffeln ist ein tragischer Frauenheld, der aus einem Woody-Allen-Film entsprungen
sein könnte. Meisterhaft verquickt Mawil Slapstick und Tragik, indem er seine Be-
obachtungen und Erlebnisse aus dem realen Leben in die überzeichnete Welt des 
Comics transferiert. Regelmäßig zeichnet er für die Sonntagsausgabe des Berliner 
Tagesspiegels Geschichten, in denen er selbst, Supa-Hasi oder der alltägliche Wahn-
sinn die Hauptrolle spielen. Als zum Beispiel Mawils Fahrrad geklaut wurde, startete 
er per Comic-Strip eine Suchaktion.
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▶
ac ti o n So rg E n ki n d

Reprodukt, 2007
Comic-Buch

In der Comic-Geschichte Schtttotttern berichtet 
Mawil von seiner einstigen Sprachstörung,

vom Beginn seines Stotterns in der Kindheit bis
zu den Problemen in seiner Jugendzeit.

▶
ac ti o n So rg E n ki n d

Reprodukt, 2007
Comic book

Mawil’s comic strip Schtttotttern deals
with a speech impediment he used to have,

from the time when he began stuttering as a child 
through to the problems he faced as a teenager.

Mawil

 mawil / 69

行动，问题儿童

影印件，2007年

漫画书

在漫画故事《结结巴巴》里，马维尔讲到了他

自己以前的语言障碍，自从他儿童时期开始的

结巴一直到他青年时代的问题。

马库斯·维策尔笔名马维尔，早期的漫画发

表在不同的粉丝杂志上和克莱斯特出版社，之后

他和柏林-白湖艺术学院志同道合的同学们一起

创办了漫画小组“物语”。他大学专业是通信设

计，毕业作品是带有自传色彩的《我们还可以继

续作朋友》，在评论界大获好评。马维尔的日常生

活式的青春期故事是对一代人画的肖像，他们一

直在寻找自己的身份认同。在漫画书《乐队》里，

马维尔讲述了他年轻时在音乐上的实践经验，他

作为乐队的贝司手经常参加学校晚会，还有他当

时梦想成为一个独立乐手和流行音乐明星。《开拍

问题少年》反映的是马维尔在原民主德国的儿童

时光，他经历的两德统一还有之后热衷于模仿西

德的年轻人，在统一后的柏林大街上涂鸦，留下

永远的标签。

马维尔用《超级兔子》创造了另外一个自我。

这只笨拙又可爱的兔子主人公早就已经不在大自

然里闲逛，而是来到了大城市柏林。这只身材矮

小的兔子带着眼镜，耳朵巨大，是一个悲惨的好

色之徒，简直就像是伍迪·艾伦电影里的角色。

马维尔用出众的技巧将滑稽剧和悲剧结合起来，

将在现实生活里的观察和和经验带进了漫画这个

二次元世界。他定期为柏林的《每日镜报》周日

特刊创作小故事，其中的主角就是他自己，超级

兔子或者是日常生活中令人疯狂的事。例如，马

维尔的自行车被偷了，于是他通过连载漫画开始

了一场搜寻活动。

Markus Witzel aka Mawil’s first comics were published
in a variety of fanzines and by small presses even before
he and some like-minded fellow students at the Kunst-
hochschule Berlin-Weißensee decided to set up the 
comiccollective Monogatari. Mawil’s final project for 
his degree studies in communications design was an 
autobiographical comic entitled Wir können ja Freunde 
bleiben, which met with critical acclaim when it was 
subsequently published. His tales of everyday life as an 
adolescent paint a portrait of a generation in search of 
its identity. In his comic Die Band he describes his own 
experiences of playing bass guitar in various schoolboy 
bands and his dream of becoming a pop star on the in-
dependent music scene. Action Sorgenkind focuses on 
Mawil’s childhood in the German Democratic Republic,
his experience of reunification and how he tried to 
emulate his West German counterparts by spraying 
tags and graffiti on walls in the reunited city of Berlin.

The character of Supa-Hasi was developed by Mawil 
as his alter ego: this clumsy yet lovable hare has long 
since left the countryside to explore the metropolis of 
Berlin. With his short stature, spectacles and huge ears, 
Supa-Hasi is a tragic anti-hero who could easily star in 
one of Woody Allen’s films. Mawil skilfully intertwines 
slapstick and tragedy, transferring his real-life observa-
tions and experiences into the exaggerated world of 
the comic. The Sunday edition of the Berlin newspaper 
Tagesspiegel regularly features stories by Mawil that 
revolve around his own life or the adventures of Supa-
Hasi, or are simply tales of everyday madness. When, 
for example, the artist’s bicycle was stolen, he launched
a search operation through the comic strip.

Seine ersten Comics veröffentlichte Markus Witzel alias Mawil in diversen Fanzines
und bei Kleinstverlagen, noch bevor er mit gleichgesinnten Kommilitonen der 
Kunsthochschule Berlin-Weißensee das Comic-Kollektiv Monogatari gründete. 
Den Studiengang Kommunikationsdesign schloss er mit seinem autobiografischen 
Comic Wir können ja Freunde bleiben ab, der von der Kritik gefeiert wurde. Mawils 
alltägliche Adoleszenzgeschichten sind das Portrait einer Generation, die auf der 
Suche nach ihrer Identität ist. In seinem Comic Die Band erzählt er von seinen 
jugendlichen Musikerfahrungen als Bassist in diversen Schülerbands und seinem 
Traum vom Independent-Pop-Star-Dasein. Action Sorgenkind handelt von Mawils 
Kindheit in der ehemaligen DDR, wie er die Wende erlebt und sich dann, westlichen 
Jugendlichen nacheifernd, in den Straßen vom wiedervereinten Berlin mit Tags und 
Graffitis zu verewigen versucht.

Als Alter Ego hat Mawil die Figur Supa-Hasi entwickelt. Der ungeschickt liebens-
würdige Hasenprotagonist treibt sich längst nicht mehr in der Natur herum, sondern
stattdessen in der Großstadt Berlin. Der kleinwüchsige Hase mit Brille und riesigen
Löffeln ist ein tragischer Frauenheld, der aus einem Woody-Allen-Film entsprungen
sein könnte. Meisterhaft verquickt Mawil Slapstick und Tragik, indem er seine Be-
obachtungen und Erlebnisse aus dem realen Leben in die überzeichnete Welt des 
Comics transferiert. Regelmäßig zeichnet er für die Sonntagsausgabe des Berliner 
Tagesspiegels Geschichten, in denen er selbst, Supa-Hasi oder der alltägliche Wahn-
sinn die Hauptrolle spielen. Als zum Beispiel Mawils Fahrrad geklaut wurde, startete 
er per Comic-Strip eine Suchaktion.
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▶
ac ti o n So rg E n ki n d

Reprodukt, 2007
Comic-Buch

In der Comic-Geschichte Schtttotttern berichtet 
Mawil von seiner einstigen Sprachstörung,

vom Beginn seines Stotterns in der Kindheit bis
zu den Problemen in seiner Jugendzeit.

▶
ac ti o n So rg E n ki n d

Reprodukt, 2007
Comic book

Mawil’s comic strip Schtttotttern deals
with a speech impediment he used to have,

from the time when he began stuttering as a child 
through to the problems he faced as a teenager.

Mawil

马维尔 (Mawil) 
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◀
ac ti o n So rg E n ki n d
Reprodukt, 2007
Comic-Album

In seinem autobiografischen 
Comic Action Sorgenkind erzählt 
Mawil vom Urlaub an der Ostsee,
von Dauerregen, Frauenbekannt-
schaften und unfreundlichen 
Dauercampern in Wohnmobilen.

i ’ M a Po o r 
lo n E So M E cowboy
Der Tagesspiegel, February 2010
Newspaper comic strip

Mawil’s most trusted companion 
is his bicycle; he truly loves it, 
so when it gets broken this 
means more to him than just
losing a means of transport.

◀
ac ti o n So rg E n ki n d
Reprodukt, 2007
Comic book

In his autobiographical comic 
Mawil describes his holidays by 
the Baltic Sea, including non-stop 
rain, encounters with the female 
sex and unfriendly full-time resi-
dents in camper vans.

i ’ M a Po o r 
lo n E So M E cowboy
Der Tagesspiegel, Februar 2010
Zeitungscomic

Mawils treuester Begleiter ist 
sein Fahrrad, das er über alles 
liebt. Wenn es kaputt geht, ist es 
für ihn mehr als nur der Verlust 
eines Fortbewegungsmittels.

行动，问题儿童

Produkt, 2007

漫画专辑

在自传性质的漫画书《行动，问题儿童》中

马维尔讲述了在波罗的海度假的经历，阴雨

天，结识的众多女性，还有住在流动房车里

那些不友好的长期露营客。

我是个贫穷又孤独的牛仔

每日镜报，2010年2月

报纸漫画

马维尔最忠诚的陪伴者就是他的

自行车，也是他的最爱。要是自

行车坏了的话，对他而言，可不

只是失去了出行工具这么简单。 
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Fah r r ad -to u r -
ch Eckli StE
Der Tagesspiegel, Juli 2008
Zeitungscomic

Will man Urlaub mit dem 
Fahrrad machen, kann man nur 
begrenzt Gepäck mitnehmen. 
Doch was fehlt auf der Fahrrad-
Tour-Checkliste, fragt Mawil?

Fah r r ad -to u r -
ch Eckli StE
Der Tagesspiegel, July 2008
Newspaper comic strip

You can’t take much luggage on a 
cycling holiday. But what, Mawil 
asks, is missing from his bicycle 
tour checklist? 
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M E i StE r l aM PE
Reprodukt, 2006
Comic-Buch

Eine weitere Variante von Supa-Hasi ist 
Meister Lampe, ein Hausmeister mit zwei 
linken Händen. Was ihm unter die Finger 
kommt, geht sofort kaputt.

M E i StE r l aM PE
Reprodukt, 2006
Comic book 

A variation of Supa-Hasi is Meister Lampe, 
a caretaker who seems to have two left 
hands when it comes to fixing things – 
anything he touches immediately breaks 
down or falls to pieces.

da S g roSS E 
Su Pa- ha S i alb u M
Reprodukt, 2005
Comic-Buch

Als Alter Ego hat Mawil die Figur 
Supa-Hasi entwickelt. 

da S g roSS E 
Su Pa- ha S i alb u M
Reprodukt, 2005
Comic book

The character of Supa-Hasi was
developed by Mawil as his alter ego. 

自行车旅行行李清单

每日镜报，2008年7月

报纸漫画

如果你想骑着自行车去旅行，只能携带有限的行李。

马维尔问自己，这份自行车旅行行李清单上还缺少什

么东西？

拉普师傅

Reprodukt, 2006年

漫画书

拉普师傅又是关于超级兔子的故事，

拉普是一个特别笨拙的房屋主管。什

么东西到了他手里都会坏掉。

超级兔子大合辑

Reprodukt, 2005年

漫画书

马维尔创作了超级兔子这个角

色，相当于他的另外一个自我。
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christina pl ak a had her first manga stories pub-
lished in the magazine Daisuki prior to being given the
opportunity to develop her own comic series. In Prussian
Blue she describes the highs and lows of a young band 
on the way to their first record contract. Following a 
change of publishers, the subsequent albums in the 
series have been released under the title Yonen Buzz, 
in which the musicians Jun, Sayuri, Keigo and Atsushi 
have started studying and are struggling to make a 
living with their various jobs. The desire to be success-
ful as a band collides with the personal problems they 
face in their anything but glamorous normal lives, 
whether it be worries about money, fears about the 
future or relationship issues. Through sharply focussed 
characterisation and specific constellations of figures, 
Plaka highlights the problems faced by young people 
who are searching for their identity, a process in which 
popular culture – above all fashion and music – play a 
major part.

The artist and writer has increasingly departed from 
the style of shōjo manga – manga aimed at girls –
although she continues to tell tales of adolescent life 
in which themes of identification and socialisation are
addressed alongside emotional and sexual issues.
Herrscher aller Welten is the ultimate goal of Plaka’s 
master thief Cobin Cray, who has a mean opponent in 
Red X. This single-volume work was her first foray into 
the fantastical, actionpacked world of shōnen manga, 
which are aimed at boys. Plaka’s career is typical of a
new generation of German comics artists: having grown 
up with American superhero comics, her first contact 
with manga inspired her to move on from reading comics 
to creating them herself.

christina pl ak a veröffentlichte ihre ersten Manga-Geschichten in dem 
Magazin Daisuki, bevor sie die Möglichkeit hatte, ihre eigene Comic-Serie zu 
konzipieren. In Prussian Blue erzählt sie die Höhen und Tiefen einer jugendlichen 
Schülerband auf ihrem Weg zum ersten Plattenvertrag. Seit einem Verlagswechsel 
erscheinen die Folgealben der Serie unter dem Titel Yonen Buzz, in denen die 
Musiker Jun, Sayuri, Keigo und Atsushi inzwischen studieren und sich mit Jobs 
durchs Leben schlagen. Der Wunsch nach Erfolg als Band kollidiert mit persön-
lichen ganz unglamourösen Problemen, mit Geld- und Zukunftssorgen oder mit 
den Schwierigkeiten der Bandmitglieder in zwischenmenschlichen Beziehungen. 
Plaka gelingt es durch eine ausgewählte Charakterisierung und Konstellation der 
Figuren, die Konflikte von Jugendlichen bei ihrer Identitätssuche aufzuzeigen.
Die Popkultur spielt hierbei eine prägende Rolle, vor allem die Mode und die Musik. 

Die Zeichnerin und Autorin hat sich zunehmend vom Duktus der Mädchen-Manga,
der Shōjo-Manga entfernt, auch wenn sie weiterhin alltägliche Adoleszenzgeschichten,
die von Identifikation und Sozialisation sowie emotionalen und sexuellen Verwir-
rungen handeln, erzählt. Herrscher aller Welten sein, das will Plakas Meisterdieb 
Cobin Cray, der in Red X einen fiesen Gegenspieler hat. Der Einzelband war ihr 
erster Ausflug in die fantastische und actiongeladene Welt der Jungen-Manga,
der Shōnen-Manga. Plakas Werdegang steht für eine neue Generation von deutschen 
Comic-Zeichnerinnen und -Zeichnern. Mit amerikanischen Superhelden-Comics 
aufgewachsen, gab der erste Manga-Kontakt die Initialzündung, Comics nicht nur 
zu konsumieren, sondern selbst aktiv zu werden. 

▶
yo n E n b uzz 1 -4
Tokyopop, 2005 – 2008
Comic-Buch

▶
yo n E n b uzz 1 -4
Tokyopop, 2005 – 2008
Comic book

Christina Plaka

克里斯蒂娜·普拉卡发表的第一批日本漫画

风格故事是在《我喜欢》这本杂志上，后来她才

有机会创作自己的漫画系列。在《普鲁士蓝》里

她讲述了一个青年学生组成的乐队如何经历成功

与失败，并最终得以与唱片公司签约。自从换了

出版社之后，这个系列漫画的第二集名字换成

了《优尼·巴茨》，故事中的人物乐手顺、小百

合，野圭吾和淳已经上大学了，要通过打工养活

自己。作为乐队获得成功的愿望在一些鸡毛蒜皮

的个人问题面前变得苍白，对金钱和未来的担心

或者乐队成员在人际交往方面遇到的困难。普拉

卡成功地挑选和塑造了人物形象，真实地反映出

年轻一代在寻求自我身份认同时遇到的冲突。流

行音乐在其中扮演着重要的角色，特别是时尚和

音乐。

这位女画家和作家逐渐地脱离了《我喜欢》

杂志那种少女漫画风格，她作品的主题仍然是日

常生活中的青少年故事，他们饱受身份认同，社

会关系纷扰，尤其是对情绪和性感到混乱。《全

世界的统治者》中，普拉卡创作的主人公是一个

神偷柯斌·格雷，令他讨厌的对手是红色X。这

个单行本是她第一次采用年轻日式漫画家和唯美

日式漫画风格描画出一个梦幻般的世界，情节曲

折多变。普拉卡的成功之路代表了德国漫画家里

的年轻一代。伴随着美国超级英雄题材的漫画长

大，与日式漫画的最早接触成为触发点，从此以

后不仅是阅读漫画书，而是自己创作。

优尼·巴茨 1-4

东京流行，2005——2008年

漫画书

克里斯蒂娜·普拉卡 (Christina Plaka)
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in fact, 
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yo n E n b uzz 1 -4
Tokyopop, 2005 – 2008
Comic-Buch

Der Wunsch nach Erfolg als Band kollidiert mit den ganz persönlichen 
unglamourösen Problemen der Plastic-Chew-Musiker, mit Geld-
und Zukunftssorgen und mit Problemen in zwischenmenschlichen 
Beziehungen.

yo n E n b uzz 1 -4
Tokyopop, 2005 – 2008
Comic book

The members of Plastic Chew strive for success as a band, but their 
ambitions collide with the problems they face in their anything but 
glamorous personal lives – worries about money, fears about the 
future and relationship issues.

yo n E n b uzz 1 -4
Tokyopop, 2005 – 2008
Comic-Buch

Für ihre Yonen Buzz Manga 
Serie hat Christina Plaka 
zahlreiche Skizzen und
Studien vor Ort angefertigt,
um möglichst authentisch
die Atmosphäre der Under-
groundbandkultur einfangen
zu können.

yo n E n b uzz 1 -4
Tokyopop, 2005 – 2008
Comic book

In order to make her
portrayal of the under-
ground band culture in the 
Yonen Buzz manga series
as authentic as possible,
Christina Plaka captured
the atmosphere of real
situations and locations in 
numerous sketches and
preparatory studies.

优尼·巴茨 1-4

东京波普，2005年至2008年

漫画书

“咀嚼胶”乐队的成员获得成功的愿望在一些鸡毛蒜皮的个人

问题面前变得苍白，对金钱和未来的担心或者乐队成员在人际

交往方面遇到的困难。

优尼·巴茨 1-4

东京波普，2005年至

2008年

漫画书

克里斯蒂娜·普拉卡在创

作日式风格漫画系列优

尼·巴茨期间在当地调研

并创作了大量素描，为了

尽可能真实地刻画地下乐

队文化。
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Ich hätte gerne noch 
die letzten Songs 

gehört...
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yo n E n b uzz 1 -4
Tokyopop, 2005 – 2008
Comic-Buch

Im Manga-Stil erzählt Christina Plaka die Geschichte der Band
Plastic Chew und die persönlichen Probleme ihrer Mitglieder.
Als die japanischen Musiker das Hamburger Bandduo Bach vs. Linke 
kennen lernen, ergibt sich die Möglichkeit für ein Konzert nach 
Deutschland zu gehen. Der Musiker Jun wird aber auch mit seiner 
lange verdrängten familiären Vergangenheit konfrontiert.

yo n E n b uzz 1 -4
Tokyopop, 2005 – 2008
Comic book

In this manga-style comic, Christina Plaka tells the story of the
Japanese band Plastic Chew and the personal problems its members 
face. An encounter with the Hamburg-based band Bach vs. Linke 
leads to an opportunity for Plastic Chew to play a concert in Germany.
But Jun is also confronted with a long-suppressed piece of family 
history.
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wir 
werDen 
mitge-
rissen!

ich wollte 
Diesen mann 
nicht heira-

ten... ich stehe 
auf ewig in 

ihrer schulD!!?!

ich 
könnte 
sie vor 
Dank-

barkeit 
 küssen
     !!

räusPer... 
für solche 
versuch... 

ähm...

vertraut-
heiten 

habe ich 
leiDer 

keine zeit, 
süsses, ich 

muss 
los!

los...?

Da 
hinten

!!

Da 
liegt mein 

schiff, mit Dem 
ich jetzt hier 

verDuften 
werDe, alles 

klar?

...?

h E r rSch E r allE r wE ltE n
Carlsen Verlag, 2009
Comic-Buch

Cobin Cray ist ein Meisterdieb mit außergewöhnlichen Fähigkeiten, 
dem darüber hinaus die Frauen zu Füßen liegen. Leicht größen-
wahnsinnig ist er auch, denn er will Herrscher aller Welten werden 
und bringt dadurch nicht nur sich selbst in Gefahr.

h E r rSch E r allE r wE ltE n
Carlsen Verlag, 2009
Comic book

Cobin Cray is a master thief with extraordinary powers, as well as
being the kind of man women adore. He is also a bit of a megaloma-
niac, as his ultimate goal is to be the ruler of all worlds. However 
Cray’s daring pursuits put not only himself at risk.

keine 
chance! 
vergiss 

es!

 
ich 

arbeite 
niemals mit 
Partnern, 

klar?!

Du kannst 
mir nichts 
bieten, was 
von vorteil 

für mich wäre! 
was hätte 

ich also von 
Der ganzen 

sache?!

was Du 
Davon 

hättest
??

ich bin 
eine frau! 
Das Dürf-
ten zwei 
gute ar-
gumente 

sein!
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东京波普，2005年至2008年

漫画书

克里斯蒂娜·普拉卡用日式漫画风格讲述了一个名为 “咀嚼胶”

乐队的故事以及乐队成员的个人问题。这些日本的乐手认识了汉

堡的双人乐队“巴赫与林克”之后，有机会赴德国举办一场音乐

会。乐手顺也必须面对他压抑很久的家庭的过去。

全世界的统治者

卡尔森出版社，2009年

漫画书

柯斌·格雷是一个神偷，具有不同寻常的能力，特别是令很

多女人为他着迷。不过他也是个自大狂，因为他想成为全世

界的统治者，这下子他令自己和其他人陷入了危险境地。
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As a member of the studio collective PGH Glühende
Zukunft, formed just before the Berlin Wall came down,
Henning Wagenbreth started combining related forms
of visual narratives and modes of depiction. The indi-
vidual members of the group inspired each other, ex-
perimenting with woodcut, linocut and silkscreen tech-
niques to create prints, illustrations and comics, either 
as commissioned works for theatres and publishing 
houses or simply out of personal interest. A trained 
commercial artist, Wagenbreth has received numerous
awards for his poster designs, and a children’s book he 
illustrated – Mond und Morgenstern with a story by 
Wolfram Frommlet – won the title of Schönstes Buch 
der Welt (The most beautiful book in the world).

In terms of presentation and style, no two works by him
are alike, no matter whether he is illustrating T. C. Boyle’s
short story Der Polarforscher, spinning a fantastic tale
around the death of Napoleon in Das Geheimnis der Insel
St. Helena or creating images for books of poetry such 
as Uli Becker’s Fallende Groschen or Alfred Lichtenstein’s
Die große Mausefalle. As a typical representative of the
German comic avantgarde, Wagenbreth’s interest in 
visual narratives was initially sparked by reading RAW 
Magazine, co-edited by the American comics artist Art 
Spiegelman. Wagenbreth skilfully combines the expres-
siveness of the underground comics movement with 
Eastern European illustrative traditions, the woodcut 
printing style of Frans Masereel (1881–1972, Belgian 
draughtsman and painter) and modern computer 
graphics. Henning Wagenbreth’s oeuvre is a veritable 
wunderkammer, a cabinet of curiosities that contains 
mechanical installations, obscure sensational elements 
and lovable freaks from the fin de siècle through to 
today’s digital age. He is currently Professor of Graphic 
Design at the Universität der Künste in Berlin.

Als Mitglied der unmittelbar vor dem Mauerfall gegründeten Ateliergemeinschaft 
PGH Glühende Zukunft experimentierte Henning Wagenbreth an der Amalgamierung 
von artverwandten Bilderzählungen und Darstellungsweisen. Die Gruppe inspirierte 
sich gegenseitig und man arbeitete mit Holz-, Linol- und Siebdruck und entwarf 
Grafiken, Illustrationen und Comics, ob als Auftragsarbeit für Theater und Verlage 
oder aus eigenem Interesse. Für seine Plakate wurde der studierte Gebrauchsgrafiker 
Wagenbreth mit zahlreichen Preisen ausgezeichnet und das von ihm illustrierte 
Kinderbuch Mond und Morgenstern, mit einer Erzählung von Wolfram Frommlet, 
wurde als Schönstes Buch der Welt geehrt.

In Aufmachung und Stil gleicht keine Publikation der anderen, ob er T. C. Boyles 
Kurzgeschichte Der Polarforscher bebildert, mit Das Geheimnis der Insel St. Helena 
eine fantastische Geschichte um den Tod Napoleons spinnt, die Gedichtbände 
Fallende Groschen von Uli Becker oder Die große Mausefalle von Alfred Lichtenstein 
illustriert. Als Vertreter der sogenannten deutschen Comic-Avantgarde gab bei
Wagenbreth der Kontakt mit dem RAW-Magazine des US-amerikanischen Comic-
Zeichners Art Spiegelman die Initialzündung für sein Interesse am Erzählen in Bildern.
Parallel dazu weiß er die Expressivität des Comic-Underground mit der osteuropä-
ischen Illustrationskunst, den Holzschnitten eines Frans Masereel (1881-1972, bel-
gischer Zeichner und Maler) und der Computergrafik kongenial zu bündeln. Das Werk 
von Henning Wagenbreth gleicht einer Wunderkammer und Kuriositätenschau,
in der man mechanischen Installationen, obskuren Sensationen und liebenswerten 
Freaks vom Fin de siècle bis zum heutigen digitalen Zeitalter begegnet. Wagenbreth
lehrt als Professor grafisches Gestalten an der Universität der Künste in Berlin.

▶
Pl a Sti c d o g

Elektronische Comics
für Taschencomputer

▶
Pl a Sti c d o g
Electronic comics

for handheld computers

Henning wagenbreth
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塑料狗

电子漫画书

用于掌上笔记本电脑

在柏林墙倒塌之前不久创办的画廊集合“辉

煌的未来”里，成员中就有韩宁·瓦根布莱特，

他实验性地合并了其它艺术门类的图片叙事方式

和表现方式。小组成员们互相激发灵感，采用木

板印刷，亚麻油毡印刷和丝网印刷，设计版画、

插画和漫画，并且接受剧院和出版社的设计订单

或者出于个人兴趣设计。还在大学学习应用版画

的瓦根布莱特就已经获得过多个奖项，由他画插

画的儿童书籍《月亮与月光》，文字创作为沃尔

夫拉姆·弗洛姆雷特还被评为“世界上最美的

书”。

他的作品还有根据美国小说家T.C.博伊尔

的短篇小说《极地研究者》绘制的图画书，《圣

海伦岛的秘密》围绕着拿破仑之死而展开的一

个奇妙的故事，为乌莉·贝克的诗集《掉落的

硬币》以及阿尔弗雷德·里西腾施泰因的《那

个大个的捕鼠器》绘制的插图，这些出版物无论

是装帧和风格都各有千秋。瓦根布莱特是所谓的

德国漫画先锋派的代表人物，他在和美国漫画家

阿特·施皮格曼因为RAW杂志的接触过程中受

到启发，开始对用图片讲述故事感兴趣。同时他

还将地下漫画的表现力和东欧的插画艺术，弗朗

斯·马萨雷尔（1881-1972，比利时绘图员和

画家）的木刻以及电脑制图结合起来。韩宁·瓦

根布莱特的作品就像是一个百宝盒和真品陈列

室，人们在这里可以遇到机械装置作品、古怪的

令人震惊的东西和可爱的世纪末的奇思妙想以及

当今的数码时代。瓦根布莱特是柏林艺术大学的

版画设计教授。

韩宁·瓦根布莱特 (Henning Wagenbreth)
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cry Fo r h E lP
Gingko Press, 2006
Buch

In seinem Buch Cry For Help hat Henning Wagenbreth
36 Scam-E-Mails vor dem Mülleimer des Internets 
bewahrt. Seine farbenprächtigen Linolschnittdrucke 
reduzieren die fantasievoll arrangierten Dramen auf
ihre maßlos übertriebenen Hauptmotive.

cry Fo r h E lP
Gingko Press, 2006
Book

Henning Wagenbreth’s book Cry For Help saves 
36 scam e-mails from being consigned to the internet
dustbin. In his colourful linocut prints the imaginatively
constructed dramas are reduced to their highly 
exaggerated key motifs.

▶
da S g E h E i M n i S

d E r i n S E l St.  h E lE na 
Die Tollen Hefte, 2002 / Plakat 

▶
da S g E h E i M n i S

d E r i n S E l St.  h E lE na 
Die Tollen Hefte, 2002 / Poster
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哭着求助

银杏出版社，2006年

书

韩宁·瓦根布莱特在他的书《哭着求助》里保存了本

该扔进互联网垃圾箱里的36封诈骗邮件。色彩艳丽的

亚麻油毡版画将这些充满想象力的闹剧表现为无比夸

张的主题。

圣海伦岛的秘密

绝妙的小册子，2002年/招贴画
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▲
th E J u n g lE
Nobrow 2, 2010
Illustration

▲
th E J u n g lE
Nobrow 2, 2010
Illustration

◀
M au E r n
Jacoby & Stuart, 2009
Buch-Illustrationen

◀
M au E r n
Jacoby & Stuart, 2009
Book illustrations
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ko M M an d E r ko baya S h i
Plakat, 2006

co M M an d E r ko baya S h i
Poster, 2006

an d ro M E da M Ega
E xPr E SS o rch E Str a
Plakat, 2009

an d ro M E da M Ega
E xPr E SS o rch E Str a
Poster, 2009

aM E r i k a g i bt E S n i cht
Daniele Benati / Tisch 7 Verlagsgesellschaft, 2005
Buchcover

aM E r i k a g i bt E S n i cht
Daniele Benati / Tisch 7 Verlagsgesellschaft, 2005
Book cover

丛林

纳布鲁出版社，2010年

插画

墙

雅各比与斯图亚特出版社，2009年

插画书

没有美国

达尼尔·贝纳提/7号桌子出版公司，2005年

封面

指挥官小林

招贴画，2006年

巨型仙女座

奥克斯特拉特快号

招贴画，2009年



arne Bellstorf
www.bellstorf.com

◉ 1979 geboren in Dannenberg / 2000 - 2005 Illustrations- und 

Kommunikationsdesign-Studium an der Hochschule für Angewandte 

Wissenschaften Hamburg / seit 2004 Mitherausgeber der Comic

Anthologie Orang / 2004 mit Sascha Hommer Gründung des Verlags 

Kiki Post / freiberuflich tätig als Comic-Zeichner und Illustrator /

lebt und arbeitet in Hamburg
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Biografien / Biographies
www.goethe.de/comics

◉ 1979 born in Dannenberg / 2000 - 2005 studied illustration and 

communication design at the Hochschule für Angewandte Wissen-

schaften in Hamburg / since 2004 co-editor of the comics anthology 

Orang / 2004 co-founded the publishing house Kiki Post with

Sascha Hommer / freelance comics artist and illustrator /

lives and works in Hamburg.

anke feuchtenberger
www.feuchtenbergerowa.de

◉ 1963 geboren in Ost-Berlin / 1983 - 1988 Studium der Gebrauchs-

grafik und Bildhauerei an der Kunsthochschule Berlin-Weißensee / 

1989 Mitbegründerin der kurzlebigen Künstlergruppe PGH Glühende 

Zukunft / freiberuflich tätig als Comic-Zeichnerin und Illustratorin 

/ seit 1997 Professur für Illustration am Fachbereich Gestaltung der 

Hochschule für Angewandte Wissenschaften Hamburg / 2008 mit 

Stefano Ricci Gründung des MamiVerlags / lebt und arbeitet in

Hamburg und Quilow

◉ 1963 born in East Berlin / 1983 - 1988 studied graphic design and 

sculpture at the Kunsthochschule Berlin-Weißensee / 1989 co-founded 

the short-lived artists’ collective PGH Glühende Zukunft / freelance 

comics artist and illustrator / since 1997 professor of illustration in the 

design department of the Hochschule für Angewandte Wissenschaften 

in Hamburg / 2008 co-founded the publishing house MamiVerlag with 

Stefano Ricci / lives and works in Hamburg and Quilow

flix
www.der-flix.de

◉ 1976 geboren in Münster / studierte Kommunikationsdesign an

der Hochschule der Bildenden Künste Saar in Saarbrücken und an

der Escola Massana in Barcelona / Dozentenstelle für Zeichnen an

der Hochschule der Bildenden Künste Saar in Saarbrücken /

freiberuflich tätig als Comic-Zeichner, Cartoonist und Illustrator /

lebt und arbeitet in Berlin

◉ 1976 born in Münster / studied communication design at the

Hochschule der Bildenden Künste Saar in Saarbrücken and the

Escola Massana in Barcelona / lecturer in drawing at the Hochschule 

der Bildenden Künste Saar in Saarbrücken / freelance comics artist, 

cartoonist and illustrator / lives and works in Berlin 

Martin tom Dieck
www.mtomdieck.net

◉ 1963 geboren in Oldenburg / 1986 - 1992 Studium der Illustration

an der Fachhochschule für Gestaltung Hamburg / freiberuflich tätig

als Comic-Zeichner und Illustrator / seit 2009 Professur für Illustration 

an der Folkwang Hochschule Essen / lebt und arbeitet in Hamburg

◉ 1963 born in Oldenburg / 1986 - 1992 studied illustration at the 

Fachhochscule für Gestaltung in Hamburg / freelance comics artist 

and illustrator / since 2009 professor of illustration at the Folkwang 

Hochschule in Essen / lives and works in Hamburg
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Jens Harder
www.hardercomics.de

◉ 1970 geboren in Weißwasser-Oberlausitz / 1996 - 2002 Kommu-

nikationsdesign-Studium an der Kunsthochschule Berlin-Weißensee 

/ 1999 Mitbegründer der Comic-Gruppe Monogatari / 2002-2003 

Meisterschüler an der Kunsthochschule Berlin-Weißensee /

seit 2004 freiberuflich tätig als Comic-Zeichner und Illustrator /

lebt und arbeitet in Berlin

◉ 1970 born in Weißwasser-Oberlausitz / 1996 - 2002 studied 

communication design at the Kunsthochschule Berlin-Weißensee / 

1999 co-founder of the group Monogatari / 2002 - 2003 master-class 

student at the Kunsthochschule Berlin-Weißensee / since 2004 

freelance comics artist and illustrator / lives and works in Berlin 

Sascha Hommer
http://saschahommer.blogspot.com

◉ 1979 geboren in Filderstadt / 2001 - 2007 Studium der Illustration an 

der Hochschule für Angewandte Wissenschaften Hamburg / seit 2002 

Herausgeber der Comic-Anthologie Orang / 2004 mit Arne Bellstorf 

Gründung des Verlags Kiki Post / freiberuflich tätig als Comic-Zeichner 

und Illustrator, auch unter dem Pseudonym Pascal D. Bohr / lebt und 

arbeitet in Hamburg 

◉ 1979 born in Filderstadt / 2001 - 2007 studied illustration at the 

Hochschule für Angewandte Wissenschaften in Hamburg / since 

2002 editor of the comics anthology Orang / 2004 co-founded the 

publishing house Kiki Post with Arne Bellstorf / freelance comics artist 

and illustrator, also under the pseudonym Pascal D. Bohr / lives and 

works in Hamburg

Line Hoven
www.linehoven.de

◉ 1977 geboren in Bonn / Assistentin für Kostüm- und Bühnenbild

am Staatstheater Kassel / zweijähriges Studium der Visuellen Kom-

munikation an der Kunsthochschule Kassel / im Anschluss Studium 

der Illustration an der Hochschule für angewandte Wissenschaften 

Hamburg / freiberuflich tätig als Comic-Zeichnerin und Illustratorin / 

lebt und arbeitet in Hamburg

◉ 1977 born in Bonn / assistant for costume and set design at the 

Staatstheater Kassel / studied visual communication at the Kunst-

hochschule Kassel for two years, then illustration at the Hochschule 

für Angewandte Wissenschaften in Hamburg / freelance comics artist 

and illustrator / lives and works in Hamburg

Ulf K.
http://ulf-k.blogspot.com

◉ 1969 geboren in Oberhausen / 1989 Kommunikationsdesign-

Studium an der Folkwang Hochschule Essen / freiberuflich tätig als 

Comic-Zeichner und Illustrator / 1997 Gründung des Eigenverlags

Ubu Imperator / lebt und arbeitet in Düsseldorf

◉ 1969 born in Oberhausen / 1989 studied communication design 

at the Folkswang Hochschule in Essen / freelance comics artist and 

illustrator / 1997 founded the private publishing house Ubu Imperator / 

lives and works in Düsseldorf
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lebt und arbeitet in Hamburg
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flix
www.der-flix.de
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der Hochschule der Bildenden Künste Saar in Saarbrücken und an

der Escola Massana in Barcelona / Dozentenstelle für Zeichnen an

der Hochschule der Bildenden Künste Saar in Saarbrücken /

freiberuflich tätig als Comic-Zeichner, Cartoonist und Illustrator /

lebt und arbeitet in Berlin

◉ 1976 born in Münster / studied communication design at the

Hochschule der Bildenden Künste Saar in Saarbrücken and the

Escola Massana in Barcelona / lecturer in drawing at the Hochschule 

der Bildenden Künste Saar in Saarbrücken / freelance comics artist, 

cartoonist and illustrator / lives and works in Berlin 
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www.mtomdieck.net
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als Comic-Zeichner und Illustrator / seit 2009 Professur für Illustration 
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◉ 1963 born in Oldenburg / 1986 - 1992 studied illustration at the 

Fachhochscule für Gestaltung in Hamburg / freelance comics artist 

and illustrator / since 2009 professor of illustration at the Folkwang 

Hochschule in Essen / lives and works in Hamburg

1979年生于达能贝格，2005-2009年在汉堡应用科学大学学

习插画与媒体设计

自2004年起担任漫画选集《红毛》的出版人

2004年与萨沙·霍莫创建奇奇邮政出版社

自由漫画家和插画家，在汉堡生活工作。
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1963年生于东柏林

1983-1988年在柏林白湖艺术大学学习应用版画和雕塑

1989年共同创建了短命的艺术团体“辉煌的未来”
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1976年生于明斯特

在萨尔布吕肯的萨尔艺术大学以及西班牙巴塞罗那的马萨纳艺

术学院学习传媒设计
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在柏林工作和生活

arne Bellstorf
www.bellstorf.com

◉ 1979 geboren in Dannenberg / 2000 - 2005 Illustrations- und 

Kommunikationsdesign-Studium an der Hochschule für Angewandte 

Wissenschaften Hamburg / seit 2004 Mitherausgeber der Comic

Anthologie Orang / 2004 mit Sascha Hommer Gründung des Verlags 

Kiki Post / freiberuflich tätig als Comic-Zeichner und Illustrator /

lebt und arbeitet in Hamburg

86  \  b iogr afien

Biografien / Biographies
www.goethe.de/comics

◉ 1979 born in Dannenberg / 2000 - 2005 studied illustration and 

communication design at the Hochschule für Angewandte Wissen-

schaften in Hamburg / since 2004 co-editor of the comics anthology 

Orang / 2004 co-founded the publishing house Kiki Post with

Sascha Hommer / freelance comics artist and illustrator /

lives and works in Hamburg.

anke feuchtenberger
www.feuchtenbergerowa.de

◉ 1963 geboren in Ost-Berlin / 1983 - 1988 Studium der Gebrauchs-

grafik und Bildhauerei an der Kunsthochschule Berlin-Weißensee / 

1989 Mitbegründerin der kurzlebigen Künstlergruppe PGH Glühende 

Zukunft / freiberuflich tätig als Comic-Zeichnerin und Illustratorin 

/ seit 1997 Professur für Illustration am Fachbereich Gestaltung der 

Hochschule für Angewandte Wissenschaften Hamburg / 2008 mit 

Stefano Ricci Gründung des MamiVerlags / lebt und arbeitet in

Hamburg und Quilow

◉ 1963 born in East Berlin / 1983 - 1988 studied graphic design and 

sculpture at the Kunsthochschule Berlin-Weißensee / 1989 co-founded 

the short-lived artists’ collective PGH Glühende Zukunft / freelance 

comics artist and illustrator / since 1997 professor of illustration in the 

design department of the Hochschule für Angewandte Wissenschaften 

in Hamburg / 2008 co-founded the publishing house MamiVerlag with 

Stefano Ricci / lives and works in Hamburg and Quilow

flix
www.der-flix.de

◉ 1976 geboren in Münster / studierte Kommunikationsdesign an

der Hochschule der Bildenden Künste Saar in Saarbrücken und an

der Escola Massana in Barcelona / Dozentenstelle für Zeichnen an

der Hochschule der Bildenden Künste Saar in Saarbrücken /

freiberuflich tätig als Comic-Zeichner, Cartoonist und Illustrator /

lebt und arbeitet in Berlin

◉ 1976 born in Münster / studied communication design at the

Hochschule der Bildenden Künste Saar in Saarbrücken and the

Escola Massana in Barcelona / lecturer in drawing at the Hochschule 

der Bildenden Künste Saar in Saarbrücken / freelance comics artist, 

cartoonist and illustrator / lives and works in Berlin 

Martin tom Dieck
www.mtomdieck.net

◉ 1963 geboren in Oldenburg / 1986 - 1992 Studium der Illustration

an der Fachhochschule für Gestaltung Hamburg / freiberuflich tätig

als Comic-Zeichner und Illustrator / seit 2009 Professur für Illustration 

an der Folkwang Hochschule Essen / lebt und arbeitet in Hamburg

◉ 1963 born in Oldenburg / 1986 - 1992 studied illustration at the 
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1970年生于白水-上劳斯茨

1996-2002在柏林白湖艺术大学学习媒体设计

1999年共同建立了漫画小组“物语”

2002-2003柏林白湖艺术大学大师班学生

自2004年起自由职业的漫画家和插画家

在柏林生活和工作
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1979年生于福尔德城

2001-2007年汉堡应用科技大学学习插画

自2002年起漫画选集《红毛》的出版人

2004年与阿纳·贝尔施托夫创建奇奇邮政出版社

自由职业的漫画家和插画家，有时使用笔名帕斯卡

尔·D·波尔

在汉堡生活和工作
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1977年生于波恩

卡塞尔国立剧院的服装与舞美助理

卡塞尔艺术大学视觉传媒专业学习两年

紧接着在汉堡应用技术大学学习插画

自由职业的漫画家和插画家

在汉堡生活和工作
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1969年生于奥伯豪森

1989年在埃森的福克旺大学学习媒体设计

自由职业的漫画家和插画家

1997年成立了自己的出版社乌布大将军出版社

在杜塞尔多夫生活和工作

阿纳·贝尔施托夫 ( Arne Bellstorf )

马丁·托姆·迪克 ( Martin tom Dieck )

安可·孚西腾贝格 ( Anke Feuchtenberger )

弗里克斯 ( Flix )

严斯·哈德 ( Jens Harder )

萨沙·霍莫 ( Sascha Hommer )

莉娜·霍文 ( Line Hoven )

乌尔夫·凯 ( Ulf K. )
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Mawil
www.mawil.net

◉ 1976 geboren in Ost-Berlin / 1996 - 2002 Kommunikationsdesign-

Studium an der Kunsthochschule Berlin-Weißensee / 1999 Mitbe-

gründer der Comic-Gruppe Monogatari / freiberuflich tätig als Comic-

Zeichner, Cartoonist und Illustrator / lebt und arbeitet in Berlin

◉ 1976 born in East Berlin / 1996 - 2002 studied communication

design at the Kunsthochschule Berlin-Weißensee / 1999 co-founded 

the group Monogatari / freelance comics artist, cartoonist and illust-

rator / lives and works in Berlin

Christina Plaka
www.christinaplaka.com

◉ 1983 geboren in Offenbach / seit 2002 Veröffentlichung von 

Manga-Geschichten / freiberuflich tätig als Comic-Zeichnerin und 

Illustratorin / studiert Japanologie und Romanistik an der Goethe- 

Universität Frankfurt am Main / lebt und arbeitet in Offenbach

◉ 1983 born in Offenbach / since 2002 publication of mangas /

freelance comics artist and illustrator / Japanese and Romance

Studies at the Goethe-Universität in Frankfurt am Main / lives and 

works in Offenbach

Henning wagenbreth
www.wagenbreth.de
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an der Kunsthochschule Berlin-Weißensee / 1989 Mitbegründer der 

kurzlebigen Künstlergruppe PGH Glühende Zukunft / freiberuflich 
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reinhard Kleist
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1967年生于汉堡
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1976年生于东柏林
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1999年共同成立了漫画小组“物语”

自由职业的漫画家、动画设计师和插画家

在柏林生活和工作

arne Bellstorf
www.bellstorf.com

◉ 1979 geboren in Dannenberg / 2000 - 2005 Illustrations- und 

Kommunikationsdesign-Studium an der Hochschule für Angewandte 

Wissenschaften Hamburg / seit 2004 Mitherausgeber der Comic

Anthologie Orang / 2004 mit Sascha Hommer Gründung des Verlags 

Kiki Post / freiberuflich tätig als Comic-Zeichner und Illustrator /

lebt und arbeitet in Hamburg

86  \  b iogr afien

Biografien / Biographies
www.goethe.de/comics

◉ 1979 born in Dannenberg / 2000 - 2005 studied illustration and 

communication design at the Hochschule für Angewandte Wissen-

schaften in Hamburg / since 2004 co-editor of the comics anthology 

Orang / 2004 co-founded the publishing house Kiki Post with

Sascha Hommer / freelance comics artist and illustrator /

lives and works in Hamburg.

anke feuchtenberger
www.feuchtenbergerowa.de

◉ 1963 geboren in Ost-Berlin / 1983 - 1988 Studium der Gebrauchs-

grafik und Bildhauerei an der Kunsthochschule Berlin-Weißensee / 

1989 Mitbegründerin der kurzlebigen Künstlergruppe PGH Glühende 

Zukunft / freiberuflich tätig als Comic-Zeichnerin und Illustratorin 

/ seit 1997 Professur für Illustration am Fachbereich Gestaltung der 

Hochschule für Angewandte Wissenschaften Hamburg / 2008 mit 

Stefano Ricci Gründung des MamiVerlags / lebt und arbeitet in

Hamburg und Quilow

◉ 1963 born in East Berlin / 1983 - 1988 studied graphic design and 

sculpture at the Kunsthochschule Berlin-Weißensee / 1989 co-founded 

the short-lived artists’ collective PGH Glühende Zukunft / freelance 

comics artist and illustrator / since 1997 professor of illustration in the 

design department of the Hochschule für Angewandte Wissenschaften 

in Hamburg / 2008 co-founded the publishing house MamiVerlag with 

Stefano Ricci / lives and works in Hamburg and Quilow

flix
www.der-flix.de

◉ 1976 geboren in Münster / studierte Kommunikationsdesign an

der Hochschule der Bildenden Künste Saar in Saarbrücken und an

der Escola Massana in Barcelona / Dozentenstelle für Zeichnen an

der Hochschule der Bildenden Künste Saar in Saarbrücken /

freiberuflich tätig als Comic-Zeichner, Cartoonist und Illustrator /

lebt und arbeitet in Berlin

◉ 1976 born in Münster / studied communication design at the

Hochschule der Bildenden Künste Saar in Saarbrücken and the

Escola Massana in Barcelona / lecturer in drawing at the Hochschule 

der Bildenden Künste Saar in Saarbrücken / freelance comics artist, 

cartoonist and illustrator / lives and works in Berlin 

Martin tom Dieck
www.mtomdieck.net

◉ 1963 geboren in Oldenburg / 1986 - 1992 Studium der Illustration

an der Fachhochschule für Gestaltung Hamburg / freiberuflich tätig

als Comic-Zeichner und Illustrator / seit 2009 Professur für Illustration 

an der Folkwang Hochschule Essen / lebt und arbeitet in Hamburg

◉ 1963 born in Oldenburg / 1986 - 1992 studied illustration at the 

Fachhochscule für Gestaltung in Hamburg / freelance comics artist 

and illustrator / since 2009 professor of illustration at the Folkwang 

Hochschule in Essen / lives and works in Hamburg

1983年生于奥芬巴赫

自2002年起出版日式漫画
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1962年生于艾波斯瓦尔德

1982-1987年在柏林白湖艺术大学学习版画
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